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Liebe Kundin, lieber Kunde,
vielen Dank, dass Sie sich für den Ka�eevollautomaten 
Melittafi�Passionefi�OT entschieden haben. 

Die Bedienungsanleitung hilft Ihnen, die vielfältigen Möglichkeiten des 
Geräts kennenzulernen und höchsten Ka�eegenuss zu erleben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung aufmerksam durch. So vermeiden 
Sie Personen- und Sachschäden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung 
sorgfältig auf. Falls Sie das Gerät weitergeben, geben Sie auch diese Bedie-
nungsanleitung mit.

Für Schäden durch Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung übernimmt 
Melitta keine Haftung.

Wenn Sie weitere Informationen benötigen oder Fragen zum Gerät haben, 
wenden Sie sich an Melitta oder besuchen Sie uns im Internet unter:  
www.melitta.de

Wir wünschen Ihnen viel Freude mit Ihrem Gerät.

1	 Zu Ihrer Sicherheit
 Das Gerät entspricht den geltenden Europäischen Richtlinien und ist nach 
dem neuesten Stand der Technik gebaut. Dennoch gibt es Restgefahren.
Um Gefahren zu vermeiden, müssen Sie die Sicherheitshinweise beachten. 
Für Schäden durch Nichtbeachtung von Sicherheitshinweisen übernimmt 
Melitta keine Haftung.

1.1	 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät dient zur Zubereitung von Ka�eegetränken 
aus Ka�eebohnen und zur Erwärmung von Milch und 
Wasser. 
Das Gerät ist für den Gebrauch im privaten Haushalt 
bestimmt.
Jede andere Verwendung gilt als nicht bestimmungsge-
mäß und kann zu Personen- und Sachschäden führen. 
Melitta haftet nicht für Schäden, die durch nicht bestim-
mungsgemäße Verwendung des Geräts entstehen.
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1.2	 Gefahr durch elektrischen Strom
Falls das Gerät oder das Netzkabel beschädigt ist, 
besteht Lebensgefahr durch einen Stromschlag. 
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um 
Gefährdungen durch elektrischen Strom zu vermeiden:

ū� Verwenden Sie kein beschädigtes Netzkabel.
ū� Ein beschädigtes Netzkabel darf ausschließlich durch 

den Hersteller, seinen Kundendienst oder seinen Ser-
vicepartner ersetzt werden.

ū� Ö�nen Sie keine fest verschraubten Abdeckungen 
vom Gehäuse des Geräts.

ū� Verwenden Sie das Gerät nur, wenn es sich in tech-
nisch einwandfreiem Zustand be�ndet.

ū� Ein defektes Gerät darf ausschließlich von einer autori-
sierten Werkstatt repariert werden. Reparieren Sie das 
Gerät nicht selbst.

ū� Nehmen Sie keine ˜nderungen am Gerät, an seinen 
Bestandteilen und am Zubehör vor.

ū� Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser.
ū� Lassen Sie das Netzkabel nicht mit Wasser in Verbin-

dung kommen.
1.3	 Verbrennungs- und Verbrühungsgefahr

Austretende Flüssigkeiten und Dämpfe können sehr heiß 
sein. Teile des Geräts werden ebenfalls sehr heiß. 
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um 
Verbrühungen und Verbrennungen zu vermeiden:

ū� Vermeiden Sie Hautkontakt mit den austretenden 
Flüssigkeiten und Dämpfen.

ū� Berühren Sie nicht während und unmittelbar nach 
einem Getränkebezug die Düsen am Auslauf. Warten 
Sie, bis die Bauteile abgekühlt sind.
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1.4	 Allgemeine Sicherheit
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um 
Personen- und Sachschäden zu vermeiden:

ū� Betreiben Sie das Gerät nicht in einem Schrank oder 
˜hnlichem.

ū� Greifen Sie während des Betriebs nicht in den Innen-
raum des Geräts.

ū� Halten Sie das Gerät und sein Netzkabel von Kindern 
unter 8�Jahren fern.

ū� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
werden oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 
Geräts unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.

ū� Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Wartung dürfen nicht von Kindern unter 8 Jahren 
durchgeführt werden. Kinder über 8 Jahren müssen 
bei der Reinigung und Wartung beaufsichtigt werden.

ū� Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, wenn 
es längere Zeit unbeaufsichtigt ist.

ū� Das Gerät darf nicht in Höhenlagen über 2000�m 
betrieben werden.

ū� Beachten Sie bei der Reinigung des Geräts und seiner 
Bestandteile die Hinweise in dem entsprechenden 
Kapitel (P�ege und Wartung auf Seite�34).
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2	 Geräteübersicht

2.1	 Gerät im Überblick

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Abb. 1:	 Gerät von links vorne

1 Wassertank mit Deckel 6 Höhenverstellbarer Auslauf mit  
2 Ka�eedüsen, 1 Milchdüse,  
1�Heißwasserdüse, Tassenbeleuchtung

2 Deckel des Bohnenbehälters 7 Ka�eesatzbehälter (innen)

3 Bohnenbehälter 8 Tropfschale

4 Tassenabstell�äche 9 �Ein/Aus�-Taste

5 Bedienfeld 10 Hebel �Mahlgradverstellung� (innen)



Geräteübersicht

9

D
E

12

13

14

16

15

11

Abb. 2:	 Gerät von rechts vorne

11 Abdeckung 14 Anschluss Milchschlauch an der 
Tropfschale

12 Brühgruppe (innen) 15 Tassenblech

13 Anschluss Milchschlauch am 
Auslauf

16 Schwimmer
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2.2	 Bedienfeld im Überblick

Bitte Getränk wählen

09:52

191817

20 21 22

Abb. 3:	 Bezugstasten 

Pos. Bezeichnung Funktion

17 Espresso Espresso zubereiten

18 CafØ CrŁme CafØ CrŁme zubereiten

19 Cappuccino Cappuccino zubereiten

20 Milchschaum/
warme Milch

Milchschaum und warme Milch zubereiten

21 Latte Macchiato Latte Macchiato zubereiten

22 Heißwasser Heißwasser zubereiten

Bitte Getränk wählen

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Abb. 4:	 Display und Bedientasten

Pos. Bezeichnung Funktion

23 Display Anzeige aktueller Menüs und Meldungen 
Beispiel: Bereitschaftsanzeige

24 Pfeiltaste 
nach oben

Im Menü nach oben navigieren,
oder Menge erhöhen

25 Rezepte Rezepte auswählen und zubereiten

26 Ka�eestärke Einstellung der Ka�eestärke

27 Pfeiltaste 
nach unten

Im Menü nach unten navigieren,
oder Menge reduzieren

28 menu/ok Menü aufrufen oder Eingaben bestätigen

29 zwei Tassen Zweitassenbezug
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3.3	 Gerät aufstellen
Beachten Sie die folgenden Hinweise:

ū� Stellen Sie das Gerät nicht in feuchten Räumen auf.
ū� Stellen Sie das Gerät auf eine stabile, ebene und trockene Fläche. 
ū� Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe von Spülbecken oder ˜hnlichem 

auf.
ū� Stellen Sie das Gerät nicht auf heiße Flächen.
ū� Halten Sie einen ausreichenden Abstand von etwa 10�cm zur Wand und 

zu anderen Gegenständen ein. Der Abstand nach oben sollte mindes-
tens 20�cm betragen.

ū� Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es nicht durch Kanten oder heiße 
Flächen beschädigt werden kann.

3.4	 Gerät anschließen
Beachten Sie folgende Hinweise:

ū� Stellen Sie sicher, dass die Netzspannung mit der Betriebsspannung 
übereinstimmt, die in den Technischen Daten angegeben ist (siehe 
Tabelle� Technische Daten auf Seite�45).

ū� Schließen Sie das Gerät nur an eine vorschriftsmäßig installierte Schutz-
kontaktsteckdose an. Wenden Sie sich im Zweifelsfall an eine Elektro-
fachkraft.

ū� Die Schutzkontaktsteckdose muss mindestens über eine 10-A-Sicherung 
abgesichert sein.

3.5	 Gerät erstmalig einschalten
Während der ersten Inbetriebnahme können Sie die Sprache und die Was-
serhärte einstellen. Sie können die Einstellungen zu einem späteren Zeit-
punkt verändern (siehe Kapitel�7 Grundeinstellungen ändern auf Seite�30 
und Kapitel�8.8 Wasserhärte einstellen auf Seite�40).

Zur Bestimmung der Wasserhärte nutzen Sie den beiliegenden Teststreifen. 
Beachten Sie die Anweisungen auf der Verpackung des Teststreifens und 
die Tabelle Wasserhärtebereich auf Seite�45.

Information
ū� Wir empfehlen, die ersten beiden Tassen Ka�ee nach der ersten Inbe-

triebnahme wegzugießen.
ū� Falls Sie einen Wasser�lter verwenden möchten, sollten Sie diesen erst 

nach der ersten Inbetriebnahme einsetzen.
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9

Abb. 5:	 �Ein/Aus�-Taste

Voraussetzung: Das Gerät ist aufgestellt und angeschlossen.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf. 
2.	 Drücken Sie die �Ein/Aus�-Taste.

»» Die Begrüßungsanzeige erscheint im Display.
»» Die Au�orderung zum Durchführen des Setups erscheint: Please 

Setup the machine.
3.	 Bestätigen Sie mit �menu/ok�.

»» Das Menü Language erscheint.
4.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten Ihre Sprache. Bestätigen Sie mit  

�menu/ok�.
»» Das Menü Wasserhärte erscheint.

5.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten den ermittelten Wasserhärtebereich, oder 
bestätigen Sie den voreingestellten Wert mit �menu/ok�.
»» Die Au�orderung Bitte Wassertank au�üllen und einsetzen erscheint.

6.	 Entnehmen Sie den Wassertank. Spülen Sie den Wassertank mit klarem 
Wasser aus. Füllen Sie den Wassertank mit frischem Wasser und setzen 
Sie ihn ein.
»» Das Gerät heizt sich auf und führt eine automatische Spülung durch.
»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

7.	 Füllen Sie Ka�eebohnen in den Bohnenbehälter. Lesen Sie dazu das 
Kapitel�4.4 Ka�eebohnen in den Bohnenbehälter einfüllen auf Seite�17.

»» Bei Bedarf können Sie nun einen Wasser�lter einsetzen (siehe Kapitel �8.9 
Wasser�lter verwenden auf Seite�41).
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4	 Grundlegende Bedienung
In diesem Kapitel sind grundlegende Bedienschritte beim täglichen 
Umgang mit dem Gerät beschrieben.

4.1	 Gerät ein- und ausschalten
Vor dem Einschalten bei der ersten Inbetriebnahme des Geräts lesen Sie das 
Kapitel�3.5 Gerät erstmalig einschalten auf Seite�12.

Information
ū� Beim Ein- und Ausschalten führt das Gerät eine automatische Spülung 

durch.
ū� Bei der Spülung wird Spülwasser auch in die Tropfschale geleitet.

Gerät einschalten

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf.
2.	 Drücken Sie die �Ein/Aus�-Taste�(9).

»» Im Display erscheint die Begrüßungsanzeige.
»» Das Gerät heizt sich auf und führt eine automatische Spülung durch.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

Information
Falls das Gerät nur kurzzeitig ausgeschaltet war, erfolgt nach dem Einschal-
ten keine automatische Spülung.

Gerät ausschalten

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf.
2.	 Drücken Sie die �Ein/Aus�-Taste�(9).

»» Das Gerät führt eine automatische Spülung durch.

»» Das Gerät schaltet sich aus.

Information
ū� Das Gerät schaltet sich automatisch aus, wenn es längere Zeit nicht 

bedient wird. Auch in diesem Fall erfolgt eine automatische Spülung.
ū� Die Ausschaltzeit können Sie im Menü Auto Aus einstellen, siehe Kapi-

tel�7.2 Automatisches Ausschalten einstellen auf Seite�30.
ū� Wenn seit dem Einschalten kein Getränk zubereitet wurde oder der 

Wassertank leer ist, erfolgt keine Spülung.



Grundlegende Bedienung

15

D
E

4.2	 Bedienfeld handhaben
Die wesentlichen Programme sind über das Bedienfeld erreichbar. 

Drücken Sie auf die gewünschte Taste. Verwenden Sie die folgenden Aktio-
nen zur Bedienung der Tasten:

Kurz drücken
Drücken Sie eine Bedientaste kurz, um ein Programm 
auszuwählen.

2s Lang drücken
Drücken Sie eine Bedientaste länger als 2 Sekunden, um 
ein gegebenenfalls vorhandenes zweites Programm aus-
zuwählen.

4.3	 Im Menü navigieren
Zur Einstellung individueller Getränke und zur P�ege und Wartung müssen 
Sie das Menü im Display aufrufen und im Menü navigieren.

Beachten Sie die Hinweise im Display.

Bezugstasten
 Espresso
  Kaffeestärke
   
   Stark
   
  Bestätigen mit OK

Abb. 6:	 Display (Beispiel) und Bedientasten zum Navigieren

Nutzen Sie die folgenden Möglichkeiten zum Navigieren im Menü:

Menü aufrufen und Auswahl bestätigen

Drücken Sie die Taste �menu/ok� länger als 2 Sekunden, um das 
Menü aufzurufen. 
Drücken Sie die Taste �menu/ok� kurz, um Ihre Auswahl zu bestäti-
gen.
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4.5	 Wasser einfüllen
Für einen optimalen Ka�eegenuss verwenden Sie nur frisches, kaltes Wasser 
ohne Kohlensäure. Wechseln Sie das Wasser täglich. 

Information
Die Qualität des Wassers bestimmt sehr stark den Geschmack des Ka�ees. 
Verwenden Sie deshalb einen Wasser�lter (siehe Kapitel�8.8 Wasserhärte ein-
stellen auf Seite�40 und Kapitel�8.9 Wasser�lter verwenden auf Seite�41).

1

30

Abb. 9:	 Wassertank

1.	 Ö�nen Sie den Deckel des Wassertanks�(30), und ziehen Sie den Wasser-
tank�(1) am Gri� nach oben aus dem Gerät.

2.	 Füllen Sie den Wassertank mit Wasser.
3.	 Setzen Sie den Wassertank von oben in das Gerät ein und schließen Sie 

den Deckel.
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4.6	 Auslauf einstellen
Der Auslauf�(6) ist höhenverstellbar. Stellen Sie einen möglichst geringen 
Abstand zwischen Auslauf und Gefäß ein. Schieben Sie den Auslauf je nach 
Gefäß nach oben oder nach unten.

6

Abb. 10:	 Auslauf einstellen
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4.7	 Milch verwenden
Für einen optimalen Ka�eegenuss sollten Sie gekühlte Milch verwenden. 
Verwenden Sie je nach Ausführung des Geräts den mitgelieferten langen 
Milchschlauch oder den mitgelieferten Milchbehälter.

Milchbehälter anschließen

13
31

32

Abb. 11:	 Angeschlossener Milchbehälter

1.	 Verbinden Sie den Milchschlauch�(31) mit dem Anschluss am Aus-
lauf�(13).

2.	 Verbinden Sie das freie Ende des Milchschlauchs mit dem Milchbehäl-
ter�(32).

Information
Lagern Sie den gefüllten Milchbehälter im Kühlschrank. 
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Milchverpackung anschließen

13
33

34

Abb. 12:	 Angeschlossene handelsübliche Milchverpackung

1.	 Verbinden Sie den langen Milchschlauch�(33) mit dem Anschluss am 
Auslauf�(13).

2.	 Stecken Sie das freie Ende des Milchschlauchs in eine handelsübliche 
Milchverpackung�(34).
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4.8	 Tropfschale und Ka�eesatzbehälter entleeren
Nach mehreren Getränkebezügen können die Tropfschale�(8) und der Kaf-
feesatzbehälter�(7) voll sein. Der herausstehende Schwimmer�(16) zeigt den 
aktuellen Füllstand der Tropfschale an.

Das Gerät zeigt nach einer festgelegten Anzahl von Getränkebezügen 
ebenfalls an, dass Tropfschale und Ka�eesatzbehälter voll sind.  
Entleeren Sie immer Tropfschale und Ka�eesatzbehälter.

7

16 8

Abb. 13:	 Tropfschale und Ka�eesatzbehälter entleeren

1.	 Ziehen Sie die Tropfschale�(8) nach vorne aus dem Gerät heraus.
2.	 Entnehmen Sie den Ka�eesatzbehälter�(7) und entleeren Sie ihn.
3.	 Entleeren Sie die Tropfschale.
4.	 Setzen Sie den Ka�eesatzbehälter ein.
5.	 Schieben Sie die Tropfschale bis zum Anschlag in das Gerät.

Information
Wenn Sie die Tropfschale und den Ka�eesatzbehälter entleeren, während 
das Gerät ausgeschaltet ist, registriert das Gerät diesen Vorgang nicht. 
Deshalb kann es passieren, dass Sie zum Entleeren aufgefordert werden, 
obwohl die Tropfschale und der Ka�eesatzbehälter noch nicht voll sind.
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5	 Getränke zubereiten
Für die Zubereitung von Getränken gibt es zwei Möglichkeiten:

ū� Standardbezug wie im Folgenden beschrieben,
ū� Auswahl und Zubereitung eines Rezepts (siehe Kapitel �5.6 Mit Rezepten 

weitere Getränkespezialitäten zubereiten auf Seite�25).

Information
Die Voreinstellungen für den Standardbezug oder für ein Rezept können 
dauerhaft verändert werden (siehe Kapitel �6.1 Voreinstellungen ändern auf 
Seite�29).

Beachten Sie:
ū� Im Wassertank sollte sich immer ausreichend Wasser be�nden. Wenn der 

Füllstand zu gering ist, fordert das Gerät Sie zum Nachfüllen auf.
ū� Auch im Bohnenbehälter sollten sich immer ausreichend Ka�eebohnen 

be�nden. Wenn keine Ka�eebohnen mehr vorhanden sind, bricht das 
Gerät die Zubereitung eines Ka�eegetränks ab.

ū� Fehlende Milch zeigt das Gerät nicht an.
ū� Die Gefäße für die Getränke sollten ausreichend groß sein (siehe Tabelle 

Werkseinstellungen auf Seite�45).

5.1	 Espresso oder CafØ CrŁme zubereiten
	 Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf.
2.	 Drücken Sie die Bezugstaste �Espresso� oder �CafØ CrŁme�.

»» Der Mahlvorgang und die Getränkeausgabe starten.
»» Die Getränkeausgabe endet automatisch.

3.	 Entnehmen Sie das Gefäß.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.
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5.2	 Cappuccino zubereiten
	 Voraussetzungen: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige, und Milch ist 

angeschlossen.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf. 
2.	 Drücken Sie die Bezugstaste �Cappuccino�.

»» Der Mahlvorgang und die Ka�eeausgabe starten.
»» Die Ka�eeausgabe endet automatisch.
»» Die Milchausgabe beginnt.
»» Die Getränkeausgabe endet automatisch.

3.	 Entnehmen Sie das Gefäß.
»» Im Display erscheint Easy Cleaning? (OK für Start). 

4.	 Sie können das Easy Cleaning-Programm ausführen oder weitere 
Getränke zubereiten.
a)	 Führen Sie das Easy Cleaning-Programm aus. Folgen Sie dabei den 

Anweisungen im Display. Informationen hierzu �nden Sie im Kapi-
tel�8.4 Programm �Easy Cleaning� verwenden auf Seite�36.

b)	 Bereiten Sie weitere Getränke zu und führen Sie das Easy Cleaning-
Programm später aus.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

5.3	 Latte Macchiato zubereiten
	 Voraussetzungen: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige, und Milch ist 

angeschlossen.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf. 
2.	 Drücken Sie die Bezugstaste �Latte�Macchiato�.

»» Die Milchausgabe beginnt.
»» Die Milchausgabe endet automatisch.
»» Der Mahlvorgang und die Ka�eeausgabe starten. 
»» Die Getränkeausgabe endet automatisch.

3.	 Entnehmen Sie das Gefäß.
»» Im Display erscheint Easy Cleaning? (OK für Start). 

4.	 Sie können das Easy Cleaning-Programm ausführen oder weitere 
Getränke zubereiten.
a)	 Führen Sie das Easy Cleaning-Programm aus. Folgen Sie dabei den 

Anweisungen im Display. Informationen hierzu �nden Sie im Kapi-
tel�8.4 Programm �Easy Cleaning� verwenden auf Seite�36.

b)	 Bereiten Sie weitere Getränke zu und führen Sie das Easy Cleaning-
Programm später aus.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.
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5.4	 Milchschaum oder warme Milch zubereiten
Die Zubereitung von Milchschaum und warmer Milch ist ähnlich.

	 Voraussetzungen: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige, und Milch ist 
angeschlossen.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf. 
2.	 Drücken Sie die Bezugstaste �Milchschaum/warme Milch�.

a)	 Milchschaum	 =	 Taste kurz drücken
b)	 Warme Milch	 =	 Taste lang drücken (2 Sekunden)
»» Die Milchausgabe beginnt.
»» Die Getränkeausgabe endet automatisch.

3.	 Entnehmen Sie das Gefäß.
»» Im Display erscheint Easy Cleaning? (OK für Start). 

4.	 Sie können das Easy Cleaning-Programm ausführen oder weitere 
Getränke zubereiten.
a)	 Führen Sie das Easy Cleaning-Programm aus. Folgen Sie dabei den 

Anweisungen im Display. Informationen hierzu �nden Sie im Kapi-
tel�8.4 Programm �Easy Cleaning� verwenden auf Seite�36.

b)	 Bereiten Sie weitere Getränke zu und führen Sie das Easy Cleaning-
Programm später aus.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

5.5	 Heißwasser zubereiten
	 Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf. 
2.	 Drücken Sie die Bezugstaste �Heißwasser�.

»» Die Ausgabe von heißem Wasser beginnt.
»» Die Getränkeausgabe endet automatisch.

3.	 Entnehmen Sie das Gefäß.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

5.6	 Mit Rezepten weitere Getränkespezialitäten zubereiten
Neben dem Standardbezug können Sie im Menü Rezepte weitere Getränke-
spezialitäten auswählen. Folgende Getränkespezialitäten stehen Ihnen hier  
zur Verfügung:

Getränkespezialitäten ohne Milch:
ū� Ristretto,
ū� Lungo,
ū� Americano.
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1.	 Stellen Sie zwei Gefäße unter den Auslauf�(6). 
2.	 Drücken Sie die Bedientaste "zwei Tassen"�(29). 
3.	 Verfahren Sie weiter wie bei der jeweiligen Getränkezubereitung 

beschrieben.

Information
ū� Die Einstellung gilt nur für eine einzelne Getränkezubereitung. 
ū� Wenn Sie innerhalb von 1 Minute kein Getränk zubereiten, wechselt das 

Gerät zum Eintassenbezug.

6	 Getränkeeinstellungen dauerhaft ändern
Das Gerät bietet Ihnen weitere Möglichkeiten, Ka�eespezialitäten zuzube-
reiten. Sie können voreingestellte Rezepte verwenden oder die Getränke-
einstellungen dauerhaft ändern.

6.1	 Voreinstellungen ändern
Je nach Getränk können Sie folgende Voreinstellungen ändern:

ū� Ka�eemenge: 25 ml bis 220 ml,
ū� Milchmenge oder Milchschaummenge: 25 ml bis 220 ml,
ū� Heißwassermenge: 25 ml bis 220 ml,
ū� Ka�eestärke: Sehr mild, Mild, Normal, Stark, Sehr stark,
ū� Temperatur: Niedrig, Normal, Hoch.

Information
Geänderte Voreinstellungen bleiben so lange gültig, bis sie erneut geändert 
werden.

Das ˜ndern der Getränkeeinstellungen ist bei allen Getränken ähnlich. Bei-
spielhaft ist hier das ˜ndern der Ka�eestärke für einen Espresso beschrie-
ben.

Bezugstasten
 Espresso
  Kaffeestärke
   
   Stark
   
  Bestätigen mit OK

Abb. 15:	 Ka�eestärke einstellen
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Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Drücken Sie die Bedientaste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.
»» Das Menü erscheint im Display.

2.	 Navigieren Sie zum Menü Bezugstasten > Espresso > Ka�eestärke.
3.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten die gewünschte Ka�eestärke, und bestäti-

gen Sie mit �menu/ok�.
4.	 Wählen Sie wiederholt den Befehl Exit, um das Menü zu verlassen.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

»» Bei den nächsten Zubereitungen von Espresso wird die neu gewählte 
Ka�eestärke verwendet.

7	 Grundeinstellungen ändern
Im folgenden Kapitel werden Bedienschritte erläutert, welche die Grundein-
stellungen des Geräts ändern.

7.1	 Sprache einstellen
Sie können die Sprache der Diplaytexte einstellen.

Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Drücken Sie die Bedientaste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.
»» Das Menü erscheint im Display.

2.	 Navigieren Sie zum Menü Sprache.
3.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten eine Sprache, und bestätigen Sie mit 

�menu/ok�.
4.	 Verlassen Sie das Menü mit dem Befehl Exit.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

7.2	 Automatisches Ausschalten einstellen
Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht bedienen, schaltet es sich nach einer 
vorgegebenen Zeit automatisch aus. Diese Zeit können Sie im Menü Auto 
Aus einstellen.

Zeitdauer für automatisches Ausschalten einstellen

Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Drücken Sie die Bedientaste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.
»» Das Menü erscheint im Display.

2.	 Navigieren Sie zum Menü Auto Aus.
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3.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten eine Zeit, und bestätigen Sie mit 
�menu/ok�.

4.	 Verlassen Sie das Menü mit dem Befehl Exit.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

Information
Das automatische Ausschalten kann nicht komplett deaktiviert werden. 
Spätestens nach 8 Stunden ohne Bedienung schaltet sich das Gerät aus.

7.3	 Energiesparmodus einstellen
Der Energiesparmodus bewirkt ein Absenken der Heiztemperatur. 

Wenn Sie das Gerät längere Zeit nicht bedienen, schaltet es nach einer 
vorgegebenen Zeit automatisch in den Energiesparmodus. Im Display 
erscheint daraufhin die Au�orderung Beliebige Taste drücken. Sobald Sie der 
Au�orderung folgen, wird der Energiesparmodus beendet.

Im Menü Energiesparmodus stellen Sie die Zeitdauer bis zum Aktivieren des 
Energiesparmodus ein.

Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Drücken Sie die Taste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.
»» Das Menü erscheint im Display.

2.	 Navigieren Sie zum Menü Energiesparmodus.
3.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten eine Zeitdauer, und bestätigen Sie mit  

�menu/ok�.
4.	 Verlassen Sie das Menü mit dem Befehl Exit.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

Information
Der Energiesparmodus kann nicht komplett deaktiviert werden. Spätestens 
nach 4 Stunden ohne Bedienung schaltet das Gerät in den Energiesparmo-
dus.

7.4	 Gerät auf Werkseinstellungen zurücksetzen
Sie können das Gerät auf die Werkseinstellungen zurücksetzen.

Information
Wenn Sie das Gerät auf die Werkseinstellungen zurücksetzen, gehen alle 
persönlichen Einstellungen verloren.
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Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Drücken Sie die Taste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.
»» Das Menü erscheint im Display.

2.	 Navigieren Sie zum Menü System > Werkseinstellungen.
3.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten Zurücksetzen, und bestätigen Sie mit 

�menu/ok�.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

7.5	 Informationen zum Gerätestatus
Informationen über den Gerätestatus erreichen Sie über das Menü System > 
Statistik. Zum Verlassen der Menüs drücken Sie die Taste �menu/ok�.

Die nachfolgende Tabelle gibt Ihnen einen Überblick über die Bedeutung 
der Informationen. 

Information Bedeutung
Bezüge Total Anzahl der Getränke, die seit der Inbetriebnahme zube-

reitet wurden.
Entkalkt Anzahl der durchgeführten Entkalkungen.
Ka�eesystem gereinigt Anzahl der durchgeführten Reinigungen.
Milchsystem gereinigt Anzahl der durchgeführten Reinigungen.
Filter gewechselt Anzahl der durchgeführten Filterwechsel.

Die Fortschrittsbalken zeigen die verbleibenden Getränkezubereitungen, 
bis das Gerät Sie zum Reinigen, Entkalken oder zum Filterwechsel au�or-
dert.

Softwareversion

Information über die installierte Softwareversion erhalten Sie über das 
Menü System > SW-Version. Zum Verlassen der Menüs drücken Sie die Taste 
�menu/ok�.
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7.6	 Mahlgrad einstellen
Der Mahlgrad des Ka�eepulvers hat Ein�uss auf den Geschmack des 
Ka�ees. Der Mahlgrad wurde vor der Auslieferung optimal eingestellt. Wir 
empfehlen, den Mahlgrad frühestens nach etwa 1 000 Ka�eebezügen (nach 
etwa�1�Jahr) zu justieren.

10

Abb. 16:	 Hebel für die Einstellung des Mahlgrads

1.	 Entnehmen Sie den Wassertank. 
»» Am Gehäuse wird der Hebel "Mahlgradverstellung"�(10) sichtbar.

2.	 Stellen Sie den Hebel nach links oder nach rechts, wie auf Abb. 16 abge-
bildet.

ū� Nach links	 =	Mahlgrad feiner
ū� Nach rechts	 =	Mahlgrad gröber

3.	 Setzen Sie den Wassertank wieder ein.

Information
ū� Wenn Sie den Mahlgrad feiner einstellen, wird der Ka�eegeschmack 

stärker.
ū� Der Mahlgrad ist optimal eingestellt, wenn der Ka�ee gleichmäßig aus 

dem Auslauf �ießt und eine feine, dichte Crema entsteht.
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3.	 Navigieren Sie zum Menü P�ege > Spülung.
»» Das Gerät führt eine automatische Spülung durch.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

8.3	 Brühgruppe ausbauen und reinigen
Zur Vermeidung von Schäden am Gerät empfehlen wir, die Brühgruppe 
einmal pro Woche zu reinigen.

12

35

11

Abb. 17:	 Brühgruppe entnehmen

Voraussetzung: Das Gerät ist ausgeschaltet.

1.	 Ö�nen Sie die Abdeckung�(11). Fassen Sie dafür in die Mulde an der 
rechten Seite des Geräts und schieben Sie die Abdeckung nach hinten. 
Nehmen Sie die Abdeckung ab.

2.	 Drücken und halten Sie den roten Hebel�(35) am Gri� der Brüh-
gruppe�(12), und drehen Sie den Gri� im Uhrzeigersinn, bis er am 
Anschlag einrastet.
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3.	 Ziehen Sie die Brühgruppe am Gri� aus dem Gerät heraus.

36

Abb. 18:	 Brühgruppe reinigen

4.	 Spülen Sie die Brühgruppe unter �ießendem Wasser gründlich von allen 
Seiten ab. 
»» Die Brühgruppe und das Sieb�(36) sind frei von Ka�eeresten.

5.	 Lassen Sie die Brühgruppe abtropfen.
6.	 Entfernen Sie mit einem weichen, trockenen Tuch Ka�eereste von den 

Flächen im Inneren des Geräts.
7.	 Setzen Sie die Brühgruppe in das Gerät ein. Drücken und halten Sie den 

roten Hebel am Gri� der Brühgruppe, und drehen Sie den Gri� gegen 
den Uhrzeigersinn, bis er am Anschlag einrastet.

8.	 Schließen Sie die Abdeckung. Setzen Sie dazu die Abdeckung ein, und 
schieben Sie die Abdeckung nach vorn, bis sie einrastet.

8.4	 Programm �Easy Cleaning� verwenden
Mit dem "Easy Cleaning"-Programm wird das Milchsystem gespült.

Nach jeder Zubereitung eines Getränks mit Milch fordert Sie das Gerät auf, 
das Easy Cleaning-Programm auszuführen.

Sie können das Easy Cleaning-Programm auch manuell durchführen.

Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Stellen Sie ein Gefäß unter den Auslauf.
2.	 Drücken Sie die Taste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.

»» Das Menü erscheint im Display.
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Milcheinheit reinigen

Zusätzlich empfehlen wir, die Milcheinheit, den Milchschlauch und den 
Milchbehälter (je nach Modell) regelmäßig zu reinigen.

38

37

Abb. 19:	 Milcheinheit ausbauen

Zum Ausbau der Milcheinheit gehen Sie wie folgt vor:

Voraussetzung: Der Milchschlauch ist vom Gerät entfernt.

1.	 Ziehen Sie die Abdeckung (37) vom Auslauf nach vorne ab.
2.	 Drücken Sie die Milcheinheit (38) nach unten und entnehmen Sie diese.
3.	 Zerlegen Sie die Milcheinheit in drei Teile, wie oben abgebildet.
4.	 Reinigen Sie die Einzelteile mit warmem Wasser. Verwenden Sie die mit-

gelieferte Reinigungsbürste, ein weiches, feuchtes Tuch und handelsüb-
liches Geschirrspülmittel.

Der Einbau erfolgt sinngemäß in umgekehrter Reihenfolge.

8.6	 Programm �Ka�eesystem reinigen� verwenden
Mit dem Programm "Ka�eesystem reinigen" werden Rückstände und Kaf-
feeölreste mit Hilfe von Ka�eevollautomaten-Reiniger entfernt.

Zur Vermeidung von Schäden am Gerät empfehlen wir, das Reinigungspro-
gramm alle 2 Monate � oder wenn das Gerät Sie dazu au�ordert�� durchzu-
führen. 

Das Reinigungsprogramm dauert ungefähr 10 Minuten und sollte nicht 
unterbrochen werden.
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Voraussetzung: Das Display zeigt die Bereitschaftsanzeige.

1.	 Drücken Sie die Taste �menu/ok� länger als 2 Sekunden.
»» Das Menü erscheint im Display.

2.	 Navigieren Sie mit den Pfeiltasten zum Menü Wasserhärte.
3.	 Wählen Sie mit den Pfeiltasten den Wasserhärtebereich, und bestätigen 

Sie mit �menu/ok�.
4.	 Verlassen Sie das Menü mit dem Befehl Exit.

»» Im Display erscheint die Bereitschaftsanzeige.

8.9	 Wasser�lter verwenden
Die Verwendung eines Wasser�lters verlängert die Lebensdauer des Geräts, 
und Sie müssen das Gerät seltener entkalken. Der im Lieferumfang enthal-
tene Wasser�lter �ltert Kalk und andere Schadsto�e aus dem Wasser. 

1

39
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Abb. 20:	 Wasser�lter ein- oder ausschrauben

Der Wasser�lter�(40) wird mit der Einschraubhilfe�(39) in das Gewinde�(41) 
am Boden des Wassertanks�(1) eingeschraubt oder ausgeschraubt.
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Werkseinstellungen
Cappuccino Getränkemenge 130 ml

Ka�eestärke Stark
Brühtemperatur Normal

Latte Macchiato Getränkemenge 190 ml
Ka�eestärke Stark
Brühtemperatur Normal

Milch Schaummenge 180 ml
Milchmenge 180 ml

Heißwasser Getränkemenge 180 ml
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Dear Customer,
Thank you for purchasing the Melittafi�Passionefi�OT fully automatic co�ee 
maker. 

The operating instructions will help you discover the diverse options 
o�ered by the appliance and enjoy your co�ee to the full.

Read through the operating instructions carefully. This helps avoid personal 
injury and material damage. Store the operating instructions carefully. If 
you pass on the appliance, include the operating instructions with it.

Melitta accepts no liability for damage caused by failure to observe the 
operating instructions.

If you require further information or have any questions on the appliance, 
contact Melitta or visit our website at:  
www.international.melitta.de

We hope you enjoy using your appliance.

1	 For your safety
 The appliance conforms to the relevant European directives and has been 
built using the latest technology. Nevertheless, some residual dangers 
remain.
Observe the safety instructions to avoid dangers. Melitta accepts no liability 
for damage caused by failure to observe the safety instructions.

1.1	 Proper use
The appliance is used to prepare beverages made from 
co�ee beans, and to heat milk and water. 
The appliance is intended for use in private households.
Any other use is regarded as improper and may lead to 
personal injury and material damage. Melitta accepts no 
liability for damage that arises due to improper use of 
the appliance.
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1.2	 Danger from electric current
If the appliance or the power cable is damaged, there is a 
risk of fatal electric shock. 
Observe the following safety instructions to avoid dan-
ger from electric current:

ū� Do not use a damaged power cable.
ū� A damaged power cable may only be replaced by the 

manufacturer or its customer service or service part-
ner.

ū� Do not open any covers �rmly screwed onto the appli-
ance housing.

ū� Only use the appliance when it is in a technically �aw-
less condition.

ū� A defective appliance may only be repaired by an 
authorised workshop. Do not repair the appliance 
yourself.

ū� Do not make any changes to the appliance, its compo-
nents or its accessories.

ū� Do not immerse the appliance in water.
ū� Do not let the power cable come into contact with 

water.
1.3	 Risk of burns and scalds

Escaping �uids and steam may be very hot. Parts of the 
appliance can also become very hot. 
Observe the following safety instructions to avoid scalds 
and burns:

ū� Avoid escaping �uids and steam coming into contact 
with the skin.

ū� Do not touch the nozzles on the outlet during and 
immediately after dispensing a beverage. Wait until 
the components have cooled down.
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1.4	 General safety
Observe the following safety instructions to avoid per-
sonal injury and material damage:

ū� Do not operate the appliance in a cabinet or similar.
ū� Do not reach into the interior of the appliance during 

operation.
ū� Keep the appliance and its power cable out of the 

reach of children under 8�years of age.
ū� This appliance may be used by children over 8 years of 

age and by persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or a lack of experience and knowl-
edge if they are supervised or have been instructed in 
using the appliance safely and understand the result-
ing risks.

ū� Children must not play with the appliance. Cleaning 
and maintenance must not be undertaken by children 
younger than 8 years of age. Children over 8 years of 
age must be supervised during cleaning and mainte-
nance.

ū� Disconnect the appliance from the power supply 
when left unsupervised for a long time.

ū� The appliance must not be operated at altitudes over 
2000 m.

ū� Please observe the instructions in the corresponding 
section when cleaning the appliance and its compo-
nents (Care and maintenance on page�78).
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2	 Overview of the appliance

2.1	 Appliance at a glance

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Fig. 1:	 Front left of the appliance

1 Water tank with lid 6 Height-adjustable outlet with 2 co�ee 
nozzles, 1 milk nozzle,  
1 hot water nozzle, cup illumination

2 Lid of the bean container 7 Co�ee grounds container (inner)

3 Bean container 8 Drip tray

4 Cup rest 9 ON/OFF button

5 Control panel 10 "Grinding �neness adjustment" lever 
(inner)
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12

13

14

16

15

11

Fig. 2:	 Front right of the appliance

11 Cover 14 Milk hose connection at the drip tray

12 Brewing unit (inner) 15 Cup plate

13 Milk hose connection at the 
outlet

16 Float
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2.2	 Overview of the control panel

Please select beverage

09:52

191817

20 21 22

Fig. 3:	 Direct keys 

Item Designation Function

17 Espresso Preparing espresso

18 CafØ crŁme Preparing cafØ crŁme

19 Cappuccino Preparing cappuccino

20 Milk foam/Warm 
milk

Preparing milk froth and warm milk

21 Latte macchiato Preparing latte macchiato

22 Hot water Preparing hot water

Please select beverage

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Fig. 4:	 Display and buttons

Item Designation Function

23 Display Display of current menus and messages 
Example: Ready symbol

24 Up arrow 
button

Navigating up in the menu
or increasing the quantity

25 Recipes Selecting and preparing recipes

26 Co�ee strength Setting the co�ee strength

27 Down arrow 
button

Navigating down in the menu
or reducing amount

28 menu/ok Calling up the menu or con�rming inputs

29 Two cups Two-cup dispensing
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3.3	 Installing the appliance
Observe the following instructions:

ū� Do not install the appliance in damp rooms.
ū� Install the appliance on a stable, �at and dry surface. 
ū� Do not install the appliance in the vicinity of sinks or the like.
ū� Do not install the appliance on hot surfaces.
ū� Install the appliance at a su�cient distance (approx. 10�cm) from the 

wall and other objects. The space above the appliance should be at least 
20�cm.

ū� Route the power cable so it cannot be damaged by edges or hot sur-
faces.

3.4	 Connecting the appliance
Observe the following instructions:

ū� Make sure that the supply voltage matches the operating voltage speci-
�ed in the technical data (see the� Technical data on page�89 table).

ū� Only connect the appliance to a properly installed earthing contact 
socket. If in doubt, consult a specialist electrician.

ū� The earthing contact socket must have a fuse of at least 10 A.

3.5	 Switching on the appliance for the �rst time
During initial start-up, the language, the time and the water hardness can 
be set. The settings can be changed at a later point in time (see chapter�7 
Changing basic settings on page�74 and section�8.8 Setting the water 
hardness on page�84).

Use the enclosed test strips to determine the water hardness. Observe the 
instructions on the test strip packaging and in the table Water hardness 
range on page�89.

Information
ū� We recommend pouring away the �rst two cups of co�ee after initial 

start-up.
ū� If you want to use a water �lter, only insert this after starting up for the 

�rst time.
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9

Fig. 5:	 ON/OFF button

Requirement: The appliance has been installed and connected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the ON/OFF button.

»» The welcome display appears on the appliance.
»» The request to carry out the setup appears: Please set up the machine.

3.	 Con�rm with "menu/ok".
»» The Language menu appears.

4.	 Select your language with the arrow buttons. Con�rm with  
"menu/ok".
»» The Water hardness menu appears.

5.	 Select the determined water hardness range with the arrow buttons or 
con�rm the default value with "menu/ok".
»» The request Please re�ll and insert water tank appears.

6.	 Remove the water tank. Rinse out the water tank with clean water. Fill 
the water tank with fresh water and insert it.
»» The appliance heats up and performs automatic rinsing.
»» The ready symbol appears on the display.

7.	 Fill co�ee beans into the bean container. To do this, read section�4.4 
Filling co�ee beans into the bean container on page�61.

»» If required, a water �lter can now be inserted (see section�8.9 Using a 
water �lter on page�85).
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4	 Basic operation
This chapter describes basic operating steps for using the appliance on a 
daily basis.

4.1	 Switching the appliance on and o�
Before switching on after starting up the appliance for the �rst time, read 
section �3.5 Switching on the appliance for the �rst time on page�56.

Information
ū� When switched on and o�, the appliance performs automatic rinsing.
ū� During rinsing, rinsing water is also conducted into the drip tray.

Switching on the appliance

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the ON/OFF button�(9).

»» The welcome display appears on the appliance.
»» The appliance heats up and performs automatic rinsing.

»» The ready symbol appears on the display.

Information
If the appliance was only switched o� brie�y, there is no automatic rinsing 
after switching on.

Switching o� the appliance

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the ON/OFF button (9).

»» The appliance performs automatic rinsing.

»» The appliance switches o�.

Information
ū� The appliance switches o� automatically when it is not operated for a 

long time. Automatic rinsing is also carried out in this case.
ū� The o� time can be set in the Auto OFF menu, see section�7.2 Setting Auto 

OFF on page�74.
ū� If no beverage has been prepared since switching on or if the water tank 

is empty, no rinsing takes place.
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4.2	 Using the control panel
The essential programmes can be accessed using the control panel.

Press the required button. Use the following actions to operate the buttons:

Brief press
Brie�y press a button to select a programme.

2s Long press
Press a button for longer than 2 seconds to select a second 
programme that may be available.

4.3	 Navigating in the menu
To set individual beverages and for maintenance and care, call up the menu 
on the display and navigate in the menu.

Observe the instructions on the display.

Direct keys
 Espresso
  Coffee strength
   
   Strong
   
  Confirm with OK:

Fig. 6:	 Display (example) and buttons for navigation

Use the following options to navigate in the menu:

Calling up the menu and con�rming the selection

Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds to call up the 
menu. 
Brie�y press the "menu/ok" button to con�rm your selection.
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4.5	 Filling with water
Only use fresh, cold water without carbon dioxide for optimum co�ee 
enjoyment. Change the water daily. 

Information
The quality of the water largely determines the �avour of the co�ee. 
Therefore, use a water �lter (see section�8.8 Setting the water hardness on 
page�84 and section�8.9 Using a water �lter on page�85).

1

30

Fig. 9:	 Water tank

1.	 Open the lid of the water tank�(30) and pull the water tank�(1) upwards 
out of the appliance by the handle.

2.	 Fill the water tank with water.
3.	 Insert the water tank into the appliance from above and close the lid.
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4.6	 Adjusting the outlet
The outlet (6) is height-adjustable. Set the greatest possible distance 
between the outlet and the vessel. Depending on the vessel, push the 
outlet up or down.

6

Fig. 10:	 Adjusting the outlet
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4.7	 Using milk
Use cooled milk for optimum co�ee enjoyment. Depending on the version 
of the appliance, use the long milk hose supplied or the milk container 
supplied.

Connecting the milk container

13
31

32

Fig. 11:	 Connected milk container

1.	 Connect the milk hose�(31) to the connection at the outlet�(13).
2.	 Connect the free end of the milk hose to the milk container (32).

Information
Store the �lled milk container in the refrigerator. 
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Connecting the milk pack

13
33

34

Fig. 12:	 Connected commercial milk pack

1.	 Connect the long milk hose�(33) to the connection at the outlet�(13).
2.	 Insert the free end of the milk hose into a commercial milk pack (34).
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4.8	 Emptying the drip tray and co�ee grounds container
After dispensing several beverages, the drip tray�(8) and the co�ee grounds 
container�(7) can become full. The projecting �oat�(16) indicates the current 
�lling level of the drip tray.

After a speci�ed number of beverages have been dispensed, the appliance 
also shows that the drip tray and co�ee grounds container are full.  
Always empty the drip tray and co�ee grounds container.

7

16 8

Fig. 13:	 Emptying the drip tray and co�ee grounds container

1.	 Pull the drip tray (8) forwards out of the appliance.
2.	 Remove the co�ee grounds container (7) and empty it.
3.	 Empty the drip tray.
4.	 Insert the co�ee grounds container.
5.	 Push the drip tray into the appliance until fully inserted.

Information
If you empty the drip tray and the co�ee grounds container while the appli-
ance is switched o�, the appliance does not register this process. Therefore, 
it is possible that you are requested to empty the containers although the 
drip tray and the co�ee grounds container are not yet full.
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5	 Preparing beverages
There are two options for preparing beverages:

ū� Standard dispensing as described below,
ū� Selection and preparation of a recipe (see section�5.6 Preparing further 

beverage specialities with recipes on page�69).

Information
The default settings for standard dispensing or for a recipe can be perma-
nently changed (see section�6.1 Changing default settings on page�73).

Please note:
ū� There should always be su�cient water in the water tank. If the �ll level 

is too low, the appliance requests you to re�ll it.
ū� There should always also be su�cient co�ee beans in the bean con-

tainer. If there are no longer any co�ee beans present, the appliance 
stops the preparation of a co�ee beverage.

ū� The appliance does not detect the level of milk.
ū� The vessels for the beverages should be su�ciently large (see table 

Factory settings on page�90).

5.1	 Preparing Espresso and CafØ CrŁme
	 Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the "Espresso" or "CafØ CrŁme" button.

»» The grinding process and beverage dispensing start.
»» Beverage dispensing ends automatically.

3.	 Remove the vessel.

»» The ready symbol appears on the display.
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5.2	 Preparing cappuccino
	 Requirement: The display shows the ready symbol and milk is connected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Cappuccino" direct key.

»» The grinding process and co�ee dispensing start.
»» Co�ee dispensing is ended automatically.
»» Milk dispensing begins.
»» Beverage dispensing ends automatically.

3.	 Remove the vessel.
»» The display shows: Easy Cleaning? (OK for start). 

4.	 You can execute the Easy Cleaning programme or prepare further bev-
erages.
a)	 Execute the Easy Cleaning programme. To do so, follow the instruc-

tions on the display. Information on this is available in section�8.4 
Using the "Easy Cleaning" programme on page�80.

b)	 Prepare further beverages and execute the Easy Cleaning programme 
later.

»» The ready symbol appears on the display.

5.3	 Preparing latte macchiato
	 Requirements: The ready symbol appears on the display and milk is con-

nected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Latte Macchiato" direct key.

»» Milk dispensing begins.
»» Milk dispensing is ended automatically.
»» The grinding process and co�ee dispensing start. 
»» Beverage dispensing ends automatically.

3.	 Remove the vessel.
»» The display shows: Easy Cleaning? (OK for start). 

4.	 You can execute the Easy Cleaning programme or prepare further bev-
erages.
a)	 Execute the Easy Cleaning programme. To do so, follow the instruc-

tions on the display. Information on this is available in section�8.4 
Using the "Easy Cleaning" programme on page�80.

b)	 Prepare further beverages and execute the Easy Cleaning programme 
later.

»» The ready symbol appears on the display.
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5.4	 Preparing milk froth or warm milk
The preparation of milk froth and warm milk is similar.

	 Requirement: The ready symbol appears on the display and milk is con-
nected.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Milk foam/Warm milk" direct key.

a)	 Milk froth = brie�y press button
b)	 Warm milk = press the button for longer (2 seconds)
»» Milk dispensing begins.
»» Beverage dispensing ends automatically.

3.	 Remove the vessel.
»» The display shows: Easy Cleaning? (OK for start). 

4.	 You can execute the Easy Cleaning programme or prepare further bev-
erages.
a)	 Execute the Easy Cleaning programme. To do so, follow the instruc-

tions on the display. Information on this is available in section�8.4 
Using the "Easy Cleaning" programme on page�80.

b)	 Prepare further beverages and execute the Easy Cleaning programme 
later.

»» The ready symbol appears on the display.

5.5	 Preparing hot water
	 Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Place a vessel beneath the outlet. 
2.	 Press the "Hot water" direct key.

»» Hot water dispensing begins.
»» Beverage dispensing ends automatically.

3.	 Remove the vessel.

»» The ready symbol appears on the display.

5.6	 Preparing further beverage specialities with recipes
In addition to standard dispensing, you can select Recipes for further 
beverage specialities in the menu. The following beverage specialities are 
available here:

Beverage specialities without milk:
ū� Ristretto
ū� Lungo
ū� Americano







Permanently changing beverage settings

73

G
B

1.	 Place two vessels beneath the outlet�(6). 
2.	 Press the "Two cups" button�(29). 
3.	 Continue as described for the relevant beverage preparation.

Information
ū� The setting only applies to the single beverage that is prepared. 
ū� If a beverage is not prepared within 1 minute, the appliance switches to 

single-cup dispensing.

6	 Permanently changing beverage settings
The appliance o�ers further options for preparing co�ee specialities. 
Default recipes can be used or the beverage settings can be permanently 
changed.

6.1	 Changing default settings
Depending on the beverage, the following default settings can be changed:

ū� Co�ee amount: 25 ml to 220 ml
ū� Milk amount or milk froth amount: 25 ml to 220 ml
ū� Hot water amount: 25 ml to 220 ml
ū� Co�ee strength: Very mild, mild, normal, strong, very strong
ū� Temperature: Low, normal, high

Information
Changed default settings remain valid until they are changed again.

Changing the beverage settings is similar for all beverages. Changing the 
co�ee strength for an Espresso is described here as an example.

Direct keys
 Espresso
  Coffee strength
   
   Strong
   
  Confirm with OK:

Fig. 15:	 Setting the co�ee strength
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Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Direct keys > Espresso > Co�ee strength menu.
3.	 Use the arrow buttons to select the desired co�ee strength and con�rm 

with "menu/ok".
4.	 Repeatedly select the Exit command to exit the menu.

»» The ready symbol appears on the display.

»» The newly selected co�ee strength is used the next time an Espresso is 
prepared.

7	 Changing basic settings
Operating steps that change the appliance’s basic settings are described in 
this chapter.

7.1	 Setting the language
The display text language can be set.

Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Language menu.
3.	 Use the arrow buttons to select a language and con�rm with "menu/ok".
4.	 Exit the menu with the Exit command.

»» The ready symbol appears on the display.

7.2	 Setting Auto OFF
If the appliance is not operated for a long time, it switches o� automatically 
after a speci�ed time. This time can be set in the Auto O� menu.

Setting the duration for Auto OFF

Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Auto OFF menu.
3.	 Use the arrow buttons to select a time and con�rm with "menu/ok".
4.	 Exit the menu with the Exit command.

»» The ready symbol appears on the display.



Changing basic settings

75

G
B

Information
Auto OFF cannot be deactivated completely. After 8 hours without being 
operated at the latest, the appliance switches o�.

7.3	 Setting energy save mode
Energy save mode lowers the heating temperature. 

If the appliance is not operated for a long time, it automatically switches to 
energy save mode after a speci�ed time. The Press any button prompt then 
appears on the display. As soon as you follow the request, the energy save 
mode ends.

The period of time until energy save mode is activated is set in the Energy 
save mode menu.

Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Energy save mode menu.
3.	 Use the arrow buttons to select a period of time and con�rm with  

"menu/ok".
4.	 Exit the menu with the Exit command.

»» The ready symbol appears on the display.

Information
Energy save mode cannot be deactivated completely. After 4 hours without 
being operated at the latest, the appliance switches to energy save mode.

7.4	 Resetting the appliance to the factory settings
The appliance can be reset to the factory settings.

Information
If the appliance is reset to the factory settings, all personal settings are lost.

Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the System > Factory settings menu.
3.	 Use the arrow buttons to select Reset and con�rm with "menu/ok".

»» The ready symbol appears on the display.
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7.5	 Information on the appliance status
Information on the appliance status can be accessed via the System > Statis-
tics menu. Press the "menu/ok" button to exit the menu.

The following table provides an overview of the meaning of the informa-
tion. 

Information Meaning
Beverages Number of beverages prepared since starting up.
Descaled Number of descaling processes performed.
Co�ee system cleaned Number of cleaning processes performed.
Milk system cleaned Number of cleaning processes performed.
Filter changed Number of �lter changes performed

The progress bars show the number of beverages that can still be pre-
pared until the appliance requests you to perform cleaning, descaling or to 
change the �lter.

Software version

Information on the installed software version is obtained via the System > 
SW Version menu. Press the "menu/ok" button to exit the menu.
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7.6	 Setting the grinding �neness
The grinding �neness of the co�ee powder in�uences the �avour of the 
co�ee. The grinding �neness has been optimally set prior to delivery. We 
recommend adjusting the grinding �neness after around 1, 000 beverages 
have been dispensed (after around 1 year) at the earliest.

10

Fig. 16:	 Lever for setting the grinding �neness

1.	 Remove the water tank. 
»» The "Grinding �neness adjustment" lever�(10) is visible on the hous-

ing.
2.	 Move the lever to the left or right, as shown on Fig. 16.

ū� To the left = grinding �neness �ner
ū� To the right = grinding �neness coarser

3.	 Insert the water tank again.

Information
ū� If the grinding �neness is set �ner, the co�ee �avour is stronger.
ū� The grinding �neness is optimally set when the co�ee �ows evenly out 

of the outlet and a �ne, dense crema appears.
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8.3	 Removing and cleaning the brewing unit
To avoid damage to the appliance, we recommend cleaning the brewing 
unit once a week.

12

35

11

Fig. 17:	 Removing the brewing unit

Requirement: The appliance is switched o�.

1.	 Open the cover (11). To do this, reach into the recess on the right of the 
appliance and push the cover o� backwards. Take o� the cover.

2.	 Press and hold the red lever�(35) on the brewing unit handle�(12) and 
turn the handle clockwise until it engages at the stop.
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3.	 Pull the brewing unit out of the appliance by the handle.

36

Fig. 18:	 Cleaning the brewing unit

4.	 Rinse the brewing unit thoroughly from all sides under running water. 
»» The brewing unit and the sieve�(36) are free of co�ee remains.

5.	 Allow the brewing unit to drip dry.
6.	 Use a soft, dry cloth to remove co�ee residues from the surfaces inside 

the appliance.
7.	 Insert the brewing unit into the appliance. Press and hold the red lever 

on the handle of the brewing unit and turn the handle counter anti-
clockwise until it engages at the stop.

8.	 Close the cover. To do this, insert the cover and move the cover forwards 
until it engages.

8.4	 Using the "Easy Cleaning" programme
The milk system is rinsed using the "Easy Cleaning" programme.

Each time after a beverage has been prepared with milk, the appliance 
requests you to execute the "Easy Cleaning" programme.

The "Easy Cleaning" programme can also be run manually.

Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Place a vessel beneath the outlet.
2.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.

»» The menu appears on the display.
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Cleaning the milk unit

In addition, we recommend cleaning the milk unit, the milk hose and the 
milk container regularly (depending on the model).

38

37

Fig. 19:	 Removing the milk unit

Proceed as follows to remove the milk unit:

Requirement: The milk hose is removed from the appliance.

1.	 Pull o� the cover (37) forwards from the outlet.
2.	 Press the milk unit (38) downwards and remove it.
3.	 Dismantle the milk unit into three parts as shown above.
4.	 Clean the individual parts with warm water. Use the enclosed cleaning 

brush, a soft, damp cloth and normal washing-up liquid.

Installation is carried out as described in reverse order.

8.6	 Using the "Cleaning co�ee system" programme
The "Cleaning co�ee system" programme is used to remove residues and 
co�ee oil residues using fully automatic co�ee maker cleaning agents.

To avoid damage to the appliance, we recommend running the cleaning 
programme every 2 months or as requested by the appliance. 

The cleaning programme takes approximately 10 minutes and should not 
be interrupted.
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Requirement: The ready symbol appears on the display.

1.	 Press the "menu/ok" button for longer than 2 seconds.
»» The menu appears on the display.

2.	 Navigate to the Water hardness menu using the arrow buttons.
3.	 Use the arrow buttons to select the water hardness range and con�rm 

with "menu/ok".
4.	 Exit the menu with the Exit command.

»» The ready symbol appears on the display.

8.9	 Using a water �lter
The use of a water �lter extends the service life of the appliance and the 
appliance has to be descaled less frequently. The water �lter contained in 
the scope of delivery �lters calcium and other pollutants out of the water. 

1

39

40

41

Fig. 20:	 Screwing/Unscrewing the water �lter

The water �lter�(40) is screwed in and unscrewed from the thread (41) on 
the base of the water tank�(1) using the screwing aid�(39).
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Factory settings
Espresso Beverage amount 40 ml

Co�ee strength Strong
Brewing temperature Normal

CafØ crŁme Beverage amount 120 ml
Co�ee strength Strong
Brewing temperature Normal

Cappuccino Beverage amount 130 ml
Co�ee strength Strong
Brewing temperature Normal

Latte macchiato Beverage amount 190 ml
Co�ee strength Strong
Brewing temperature Normal

Milk Foam amount 180 ml
Milk amount 180 ml

Hot water Beverage amount 180 ml
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ChŁre cliente, cher client,
Nous vous remercions d’avoir fait le choix d’une machine à cafØ automa-
tique Melittafi�PassionefiOT. 

Le mode d’emploi vous aidera à faire la connaissance des nombreuses pos-
sibilitØs que vous o�rent l’appareil et à savourer votre cafØ.

Veuillez lire attentivement ce mode d’emploi. Cela vous permettra d’Øviter 
tout dommage corporel et matØriel. Conservez soigneusement ce mode 
d’emploi. Si vous vous sØparez de l’appareil, donnez le mode d’emploi avec 
lui.

Melitta n’est pas responsable en cas de non respect du mode d’emploi 
normal de l’appareil.

Si vous dØsirez de plus amples informations ou poser des questions rela-
tives à l’appareil, veuillez vous adresser à Melitta ou rendez-nous visite sur 
notre site Internet�: www.melitta.fr

Nous vous souhaitons de jouir pleinement de votre appareil.

1	 Pour votre sØcuritØ
L’appareil respecte les directives europØennes en vigueur et a ØtØ construit 
selon le niveau technologique le plus actuel. Il existe cependant des risques 
rØsiduels.
Respecter les consignes de sØcuritØ pour Øviter tout danger. Melitta n’est 
pas responsable en cas de non respect du mode d’emploi normal de l’appa-
reil.

1.1	 Utilisation rØglementaire
L’appareil sert à prØparer des boissons à partir de grains 
de cafØ et à rØchau�er du lait et de l’eau. 
L’appareil est uniquement destinØ à un usage domes-
tique.
Toute autre utilisation est considØrØe comme non rØgle-
mentaire et peut provoquer des dommages corporels et 
matØriels. Melitta ne rØpond pas de dommages consØcu-
tifs à une utilisation non rØglementaire.
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1.2	 Danger dß au courant Ølectrique
Il y a danger de mort par choc Ølectrique en cas d’en-
dommagement de l’appareil ou du cordon d’alimenta-
tion. 
Respecter les consignes de sØcuritØ suivantes pour Øviter 
tout danger dß au courant Ølectrique�:

ū� Ne pas utiliser de cordon d’alimentation endommagØ.
ū� Un cordon d’alimentation endommagØ ne doit Œtre 

remplacØ que par le fabricant, son service aprŁs vente 
ou son distributeur.

ū� Ne pas ouvrir de caches �xØs par des vis sur le corps 
de l’appareil.

ū� N’utiliser l’appareil que quand il est en parfait Øtat 
technique.

ū� Un appareil dØfectueux ne doit Œtre rØparØ que par un 
atelier agrØØ. Ne pas rØparer l’appareil soi-mŒme.

ū� Ne pas procØder soi-mŒme à des modi�cations sur 
l’appareil, ses ØlØments et ses accessoires.

ū� Ne pas plonger l’appareil dans l’eau.
ū� Ne pas laisser le câble secteur entrer en contact avec 

de l’eau.
1.3	 Risque de brßlure et d’Øclaboussures

Les liquides et les vapeurs qui s’Øchappent peuvent 
Œtre brßlants. Des piŁces de l’appareil deviennent aussi 
brßlantes. 
Respecter les consignes de sØcuritØ suivantes pour Øviter 
toute Øchaudure et toute brßlure�:

ū� Éviter que les liquides et les vapeurs qui s’Øchappent 
entrent en contact avec la peau.

ū� Ne pas toucher le bec d’Øcoulement des buses pen-
dant et directement aprŁs la prØparation d’une bois-
son. Attendre que les piŁces se soient refroidies.
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1.4	 SØcuritØ d’ordre gØnØral
Respecter les consignes de sØcuritØ suivantes pour Øviter 
tout dommage corporel et matØriel�:

ū� Ne pas utiliser l’appareil dans une armoire par 
exemple.

ū� Ne pas passer les mains à l’intØrieur de l’appareil pen-
dant son fonctionnement.

ū� Tenir les enfants de moins de 8�ans à distance de l’ap-
pareil et de son cordon d’alimentation.

ū� Cet appareil peut Œtre utilisØ par des enfants de plus 
de 8�ans et des personnes aux capacitØs physiques, 
sensorielles ou mentales rØduites ou ne possØdant 
que peu d’expØrience et de connaissances s’ils sont 
surveillØs ou s’ils ont ØtØ instruits de l’utilisation sßre 
de l’appareil et comprennent les dangers en rØsultant.

ū� Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Les 
enfants de moins de 8�ans ne doivent pas rØaliser le 
nettoyage et la maintenance. Les enfants de plus de 
8�ans doivent Œtre surveillØs pendant le nettoyage et la 
maintenance.

ū� DØbrancher l’appareil quand il reste non surveillØ pen-
dant un temps prolongØ.

ū� L’appareil ne doit pas Œtre utilisØ à une altitude supØ-
rieure à 2�000�m.

ū� Lors du nettoyage de l�appareil et de ses composants, 
veuillez tenir compte des remarques donnØes dans 
les chapitres concernØs (Entretien et maintenance à la 
page�122).
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2	 Vue d’ensemble de l’appareil

2.1	 Vue d’ensemble de l’appareil

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Fig. 1:	 Vue de l’appareil de l’avant gauche

1 RØservoir d’eau avec couvercle 6 Bec verseur rØglable en hauteur avec 
2�buses pour le cafØ, 1�pour le lait, 1�pour 
l’eau chaude, Øclairage de la tasse

2 Couvercle du rØservoir de cafØ 
en grains

7 Bac de rØcupØration du marc (intØrieur)

3 RØservoir de cafØ en grains 8 Bac collecteur

4 Chau�e-tasse 9 Touche «�Marche/ArrŒt�»

5 Panneau de commande 10 Levier «�RØglage de la mouture�»  
(intØrieur)
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2.2	 Vue d’ensemble du panneau de commande

Choisissez votre boisson

09:52

191817

20 21 22

Fig. 3:	 Touches 

Pos. DØsignation Fonction

17 Expresso PrØparation d’un expresso

18 CafØ long PrØparation d’un cafØ long

19 Cappuccino PrØparation d’un cappuccino

20 Mousse de lait/
lait chaud

PrØparation de mousse de lait et de lait chaud

21 Latte macchiato PrØparation d’un latte macchiato

22 Eau chaude PrØparation d’eau chaude

Choisissez votre boisson

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Fig. 4:	 Écran et touches de commande

Pos. DØsignation Fonction

23 Écran d’a�chage A�chage des menus et des messages actuels 
Exemple�: appareil prŒt à fonctionner

24 Touche �ØchØe 
vers le haut

Navigation vers le haut dans le menu,
ou augmentation de la quantitØ

25 Recettes SØlection et prØparation de recettes

26 IntensitØ du cafØ RØglage de l’ntensitØ du cafØ

27 Touche �ØchØe 
vers le bas

Navigation vers le bas dans le menu,
ou rØduire la quantitØ

28 menu/ok Appel du menu ou con�rmation des saisies

29 Deux tasses PrØparation pour deux tasses
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3.3	 Installation de l’appareil
Respecter les consignes suivantes�:

ū� Ne pas installer l’appareil dans des piŁces humides.
ū� Poser l’appareil sur une surface stable, plane et sŁche. 
ū� Ne pas poser l’appareil à proximitØ d’un Øvier par exemple.
ū� Ne pas poser l’appareil sur des surfaces trŁs chaudes.
ū� Ne pas poser l’appareil à moins d’environ 10�cm d’un mur ou d’autres 

objets. La distance vers le haut doit Œtre d’au moins 20�cm.
ū� Poser le cordon d’alimentation de maniŁre à ce qu’il ne puisse Œtre 

endommagØ par des arŒtes ou des surfaces trŁs chaudes.

3.4	 Branchement de l’appareil
Respecter les consignes suivantes�:

ū� S’assurer que la tension rØseau concorde avec la tension de service indi-
quØe dans les caractØristiques techniques (voir tableau� CaractØristiques 
techniques à la page�133).

ū� Ne brancher l’appareil que sur une prise de courant de sØcuritØ installØe 
rØglementairement. S’adresser à un Ølectricien en cas de doute.

ū� La prise de courant de sØcuritØ doit disposer de la protection d’un fusible 
d’au moins 10�A.

3.5	 PremiŁre mise en marche de l’appareil
Il est possible de choisir la langue et de rØgler la duretØ de l’eau pendant 
la premiŁre mise en service. Ces rØglages peuvent Œtre changØs ultØrieure-
ment (voir chapitres�7 Modi�cation des rØglages de base à la page�118 et�8.8 
RØglage de la duretØ de l’eau à la page�128).

Pour dØterminer la duretØ de l’eau, utiliser la bandelette test fournie. 
Respecter les instructions donnØes sur son emballage et le tableau Plage de 
duretØ de l’eau à la page�134.

Information
ū� Nous recommandons de ne pas boire les deux premiŁres tasses de cafØ 

aprŁs la premiŁre mise en service.
ū� Si l’on dØsire utiliser un �ltre à eau, ce dernier ne devra Œtre mis en place 

qu’aprŁs la premiŁre mise en service.
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4	 Commande fondamentale
Dans ce chapitre sont dØcrites les Øtapes fondamentales relatives à la mani-
pulation de l’appareil.

4.1	 Mise en marche et arrŒt de l’appareil
Lire le chapitre�3.5 PremiŁre mise en marche de l’appareil à la page�100 
avant la mise en marche lors de la premiŁre mise en service de l’appareil.

Information
ū� L’appareil exØcute un rinçage automatique chaque fois qu’il est mis en 

marche ou arrŒtØ.
ū� Lors du rinçage, de l’eau arrive Øgalement dans le bac collecteur.

Mise en marche de l’appareil

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur.
2.	 Appuyer sur la touche «�Marche/ArrŒt�»�(9).

»» L’Øcran d’accueil apparaît à l’a�chage.
»» L’appareil prØchau�e et exØcute un rinçage automatique.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

Information
Si l’appareil n’a ØtØ Øteint que briŁvement, aucun rinçage automatique 
n’aura lieu lors de sa mise en marche.

ArrŒt de l’appareil

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur.
2.	 Appuyer sur la touche «�Marche/ArrŒt�»�(9).

»» L’appareil exØcute un rinçage automatique.

»» L’appareil s’Øteint.

Information
ū� L’appareil s’Øteint automatiquement quand il n’est pas utilisØ pendant un 

temps prolongØ. Dans ce cas aussi a lieu un rinçage automatique.
ū� Le moment de l’arrŒt se rŁgle au menu Auto OFF, voir chapitre�7.2 

RØglage de l’arrŒt automatique à la page�118.
ū� Aucun rinçage n’est e�ectuØ quand aucune boisson n’a ØtØ prØparØe ou 

que le rØservoir d’eau est vide depuis la mise en marche.
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4.2	 Comment utiliser le panneau de commande
Les programmes essentiels sont accessibles au moyen du panneau de 
commande. 

Appuyer sur la touche dØsirØe. Utiliser les actions suivantes pour la com-
mande des touches�:

BrŁve pression
Appuyer briŁvement sur une touche pour sØlectionner un 
programme.

2s
Longue pression
Appuyer pendant plus de 2�secondes sur une touche pour 
sØlectionner un Øventuel second programme.

4.3	 Navigation dans le menu
Il faut appeler le menu à l’Øcran d’a�chage et naviguer à l’intØrieur pour 
rØgler individuellement les boissons et pour l’entretien et la maintenance.

Respecter les consignes donnØes à l’Øcran.

Accès direct
 Espresso
  Intensité du café
   
   Fort
   
  Confirmer avec OK

Fig. 6:	 Écran (exemple) et touches de commande pour la navigation

Utiliser les possibilitØs suivantes pour naviguer dans le menu�:

Appel du menu et con�rmation de la sØlection

Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pendant plus de 2�secondes 
pour appeler le menu. 
Appuyer briŁvement sur la touche «�menu/ok�» pour con�rmer la 
sØlection.
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4.5	 Remplissage du rØservoir d’eau
Pour apprØcier pleinement son cafØ, n’utiliser que de l’eau fraîche, froide et 
non gazeuse. Changer l’eau tous les jours. 

Information
La qualitØ de l’eau in�ue considØrablement sur le goßt du cafØ. Utiliser 
pour cela un �ltre à eau (voir chapitres�8.8 RØglage de la duretØ de l’eau à la 
page�128 et�8.9 Utilisation d’un �ltre à eau à la page�129).

1

30

Fig. 9:	 RØservoir d’eau

1.	 Ouvrir le couvercle du rØservoir d’eau�(30) et extraire le rØservoir�(1) de 
l’appareil par le haut en le tirant par la poignØe.

2.	 Remplir le rØservoir d’eau.
3.	 Mettre le rØservoir d’eau par le haut en place dans l’appareil et fermer le 

couvercle.
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4.6	 RØglage du bec verseur
Le bec verseur�(6) est rØglable en hauteur. La distance entre le bec verseur 
et la tasse doit Œtre la plus petite possible. Pousser le bec verseur vers le 
haut ou le bas selon la taille de la tasse.

6

Fig. 10:	 RØglage du bec verseur
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4.7	 Utilisation de lait
Du lait frais devrait Œtre utilisØ pour apprØcier pleinement son cafØ. Suivant 
le modŁle, il est possible d’utiliser le long tuyau à lait ou le rØservoir de lait 
fournis.

Raccordement du rØservoir à lait

13
31

32

Fig. 11:	 RØservoir de lait raccordØ

1.	 Brancher le tuyau à lait�(31) sur le raccord�(13) situØ sur le bec verseur.
2.	 Raccorder l’extrØmitØ libre du tuyau à lait au rØservoir de lait�(32).

Information
Placer le rØservoir à lait plein dans le rØfrigØrateur. 
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4.8	 Comment vider le bac collecteur et le bac de rØcupØra-
tion du marc
Le bac collecteur�(8) et le bac de rØcupØration du marc�(7) peuvent 
Œtre pleins quand plusieurs boissons ont ØtØ prØparØes. Le �otteur qui 
dØpasse�(16) indique le niveau actuel du bac collecteur.

L’appareil indique Øgalement au bout d’un nombre dØ�ni de boissons que 
les bacs collecteur et de rØcupØration du marc sont pleins.  
Toujours vider les bacs collecteur et de rØcupØration du marc.

7

16 8

Fig. 13:	 Comment vider le bac collecteur et le bac de rØcupØration du marc

1.	 Extraire le bac collecteur�(8) par l’avant de l’appareil.
2.	 Retirer le bac de rØcupØration du marc�(7) et le vider.
3.	 Vider le bac collecteur.
4.	 Mettre le bac de rØcupØration du marc en place.
5.	 Pousser le bac collecteur jusqu’en butØe à l’intØrieur de l’appareil.

Information
Quand le bac collecteur et le bac de rØcupØration du marc sont vidØs alors 
que l’appareil est Øteint, ce dernier n’enregistre pas l’opØration. Il est donc 
possible d’Œtre priØ de vider le bac collecteur et celui de rØcupØration du 
marc bien qu’ils ne soient pas encore pleins.
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5	 PrØparation de boissons
Il existe deux possibilitØs de prØparer des boissons�:

ū� boisson standard comme dØcrit ci-dessous
ū� sØlection et prØparation d’une recette (voir chapitre�5.6 PrØparation 

d’autres spØcialitØs de boisson avec des recettes à la page�113).

Information
Les prØrØglages de la boisson standard ou d’une recette peuvent Œtre modi-
�Øs durablement (voir chapitre��6.1 Modi�cation des rØglages par dØfaut à la 
page�117).

Veuillez noter�:
ū� Le rØservoir d’eau devrait toujours contenir su�samment d’eau. L’appa-

reil prie l’utilisateur de le remplir quand son niveau est insu�sant.
ū� Le rØservoir de cafØ en grains devrait lui aussi toujours contenir su�-

samment de grains. L’appareil interrompt la prØparation d’une boisson 
quand il n’y a plus assez de grains de cafØ.

ū� L’appareil ne donne aucune indication sur le manque de lait.
ū� Les tasses pour les boissons doivent Œtre su�samment grandes (voir 

tableau RØglages par dØfaut à la page�134).

5.1	 PrØparation d’un expresso ou d’un cafØ long
	 Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur.
2.	 Appuyer sur la touche «�Expresso�» ou «�CafØ long�».

»» Le moulin à grain se met en marche et la distribution de boisson 
dØmarre.

»» La distribution de la boisson s’arrŒte automatiquement.
3.	 Retirer la tasse.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.



PrØparation de boissons

112

F
R

5.2	 PrØparation d’un cappuccino
	 Conditions prØalables�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran et 

le tuyau à lait est raccordØ.

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur. 
2.	 Appuyer sur la touche «�Cappuccino�».

»» Le moulin à grain se met en marche et le cafØ commence à couler.
»» Le cafØ s’arrŒte automatiquement de couler.
»» Le lait commence à couler.
»» La distribution de la boisson s’arrŒte automatiquement.

3.	 Retirer la tasse.
»» À l’Øcran apparaît Easy Cleaning�? (OK pour le dØmarrage). 

4.	 Le programme Easy Cleaning peut Œtre exØcutØ ou d’autres boissons Œtre 
prØparØes.
a)	 ExØcuter le programme Easy Cleaning. Suivre les instructions à l’Øcran. 

De plus amples informations à ce sujet se trouvent au chapitre�8.4 
Utilisation du programme «�Easy Cleaning�» à la page�124.

b)	 PrØparer d’autres boissons et exØcuter le programme Easy�Cleaning 
plus tard.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

5.3	 PrØparation d’un latte macchiato
	 Conditions prØalables�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran et 

le tuyau à lait est raccordØ.

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur. 
2.	 Appuyer sur la touche «�Latte macchiato�» 

»» Le lait commence à couler.
»» Le lait s’arrŒte automatiquement de couler.
»» Le moulin à grain se met en marche et le cafØ commence à couler. 
»» La distribution de la boisson s’arrŒte automatiquement.

3.	 Retirer la tasse.
»» À l’Øcran apparaît Easy Cleaning�? (OK pour le dØmarrage). 

4.	 Le programme Easy Cleaning peut Œtre exØcutØ ou d’autres boissons Œtre 
prØparØes.
a)	 ExØcuter le programme Easy Cleaning. Suivre les instructions à l’Øcran. 

De plus amples informations à ce sujet se trouvent au chapitre�8.4 
Utilisation du programme «�Easy Cleaning�» à la page�124.

b)	 PrØparer d’autres boissons et exØcuter le programme Easy�Cleaning 
plus tard.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.
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5.4	 PrØparation de mousse de lait ou de lait chaud
La prØparation de la mousse de lait est semblable à celle du lait chaud.

	 Conditions prØalables�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran et 
le tuyau à lait est raccordØ.

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur. 
2.	 Appuyer sur la touche «�Mousse de lait/lait chaud�».

a)	 Mousse de lait = appuyer briŁvement sur la touche
b)	 Lait chaud = appuyer longuement sur la touche (2�secondes)
»» Le lait commence à couler.
»» La distribution de la boisson s’arrŒte automatiquement.

3.	 Retirer la tasse.
»» À l’Øcran apparaît Easy Cleaning�? (OK pour le dØmarrage). 

4.	 Le programme Easy Cleaning peut Œtre exØcutØ ou d’autres boissons Œtre 
prØparØes.
a)	 ExØcuter le programme Easy Cleaning. Suivre les instructions à l’Øcran. 

De plus amples informations à ce sujet se trouvent au chapitre�8.4 
Utilisation du programme «�Easy Cleaning�» à la page�124.

b)	 PrØparer d’autres boissons et exØcuter le programme Easy�Cleaning 
plus tard.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

5.5	 PrØparation d’eau chaude
	 Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Placer une tasse sous le bec verseur. 
2.	 Appuyer sur la touche «�Eau chaude�».

»» L’eau chaude commence à s’Øcouler.
»» La distribution de la boisson s’arrŒte automatiquement.

3.	 Retirer la tasse.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

5.6	 PrØparation d’autres spØcialitØs de boisson avec des 
recettes
Il est possible de sØlectionner la boisson standard et d’autres spØcialitØs 
dans le menu Recettes. Les spØcialitØs suivantes y sont disponibles�:

SpØcialitØs sans lait�:
ū� ristretto,
ū� lungo,
ū� americano.
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1.	 Placer deux tasses sous le bec verseur�(6). 
2.	 Appuyer sur la touche «�Deux tasses�»�(29). 
3.	 Poursuivre comme dØcrit pour la prØparation donnØe de la boisson.

Information
ū� Le rØglage n’est valable que pour une seule prØparation de boisson. 
ū� Si aucune boisson n’est prØparØe en l’espace de 1�minute, l’appareil 

passe à la prØparation pour une tasse.

6	 Modi�cation durable des rØglages de boisson
L’appareil o�re encore d’autres possibilitØs de prØparer des spØcialitØs de 
cafØ. Il est possible d’utiliser des recettes ou de modi�er durablement les 
rØglages de boisson.

6.1	 Modi�cation des rØglages par dØfaut
Les rØglages par dØfaut suivants peuvent Œtre modi�Øs en fonction de la 
boisson�:

ū� QuantitØ de cafØ�: 25 à 220�ml
ū� QuantitØ de lait ou de mousse de lait�: 25 à 220�ml
ū� QuantitØ d’eau chaude�: 25 à 220�ml
ū� IntensitØ du cafØ�: trŁs lØger, lØger, normal, fort, trŁs fort
ū� TempØrature�: basse, normale, haute.

Information
Les rØglages par dØfaut modi�Øs restent valables jusqu’à ce qu’ils soient de 
nouveau modi�Øs.

La modi�cation des rØglages est semblable pour toutes les boissons. Il 
est ici donnØ l’exemple de la modi�cation de l’intensitØ du cafØ pour un 
expresso.

Accès direct
 Espresso
  Intensité du café
   
   Fort
   
  Confirmer avec OK

Fig. 15:	 RØglage de l’intensitØ du cafØ
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Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pendant plus de 2�secondes.
»» Le menu apparaît à l’Øcran.

2.	 Naviguer vers le menu AccŁs direct > Expresso > IntensitØ du cafØ.
3.	 SØlectionner l’intensitØ de cafØ dØsirØe avec les touches �ØchØes et 

con�rmer avec «�menu/ok�».
4.	 SØlectionner de nouveau la commande Exit pour quitter le menu.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

»» La nouvelle intensitØ de cafØ sØlectionnØe sera utilisØe lors des pro-
chaines prØparation d’expresso.

7	 Modi�cation des rØglages de base
Dans le chapitre qui suit seront expliquØes les Øtapes de modi�cation des 
rØglages de base.

7.1	 Choix de la langue
Il est possible de choisir la langue des textes a�chØs.

Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pendant plus de 2�secondes.
»» Le menu apparaît à l’Øcran.

2.	 Naviguer jusqu’au menu Langue.
3.	 Choisir une langue avec les touches �ØchØes et con�rmer avec «�menu/

ok�».
4.	 Quitter le menu avec la commande Exit.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

7.2	 RØglage de l’arrŒt automatique
L’appareil s’Øteint automatiquement au bout d’une durØe dØ�nie quand il 
n’est pas utilisØ pendant une pØriode prolongØe. Le temps se rŁgle au menu 
Auto OFF.

RØglage de la durØe pour l’arrŒt automatique

Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pendant plus de 2�secondes.
»» Le menu apparaît à l’Øcran.

2.	 Naviguer jusqu’au menu Auto OFF.
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3.	 SØlectionner un temps avec les touches �ØchØes et con�rmer avec 
«�menu/ok�».

4.	 Quitter le menu avec la commande Exit.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

Information
L’arrŒt automatique ne peut Œtre entiŁrement dØsactivØ. L’appareil s’Øteint 
au plus tard au bout de 8�heures quand il n’est pas utilisØ.

7.3	 RØglage du mode Øconomie d’Ønergie
Le mode Øconomie Ønergie a pour e�et d’abaisser la tempØrature de chauf-
fage. 

L’appareil passe automatiquement en mode Øconomie Ønergie au bout 
d’une durØe dØ�nie quand il n’est pas utilisØ pendant une pØriode prolon-
gØe. À l’Øcran s’a�che ensuite Appuyer sur une touche quelconque. Le mode 
Øconomie Ønergie est quittØ dŁs qu’il est appuyØ sur une touche.

RØgler la durØe avant que le mode d’Øconomie d’Ønergie soit activØ dans le 
menu Mode Øconomie d’Ønergie.

Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pendant plus de 2�secondes.
»» Le menu apparaît à l’Øcran.

2.	 Naviguer jusqu’au menu Mode Øconomie d’Ønergie.
3.	 SØlectionner une durØe avec les touches �ØchØes et con�rmer avec 

«�menu/ok�».
4.	 Quitter le menu avec la commande Exit.

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

Information
Le mode Øconomie d’Ønergie ne peut Œtre complŁtement dØsactivØ. L’appa-
reil passe dans ce mode au plus tard au bout de 4�heures quand il n’est pas 
utilisØ.



Modi�cation des rØglages de base

120

F
R

7.4	 RØinitialisation de l’appareil aux rØglages par dØfaut
Il est possible de rØinitialiser l’appareil aux rØglages par dØfaut.

Information
Lorsque l’appareil est rØinitialisØ, tous les rØglages personnels sont perdus.

Condition prØalable�: la disponibilitØ de l’appareil est indiquØe à l’Øcran.

1.	 Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pendant plus de 2�secondes.
»» Le menu apparaît à l’Øcran.

2.	 Naviguer jusqu’au menu SystŁme > RØglage par dØfaut.
3.	 SØlectionner RØinitialiser avec les touches �ØchØes et con�rmer avec 

«�menu/ok�».

»» La disponibilitØ est indiquØe à l’Øcran.

7.5	 Informations sur l’Øtat de l’appareil
Les informations sur l’Øtat de l’appareil sont accessibles via les menus Sys-
tŁme > Statistique. Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pour quitter le menu.

Le tableau ci-dessous donne un aperçu de la signi�cation des informations. 

Information Signi�cation
Boissons Nombre de boissons qui ont ØtØ prØparØes depuis la 

mise en service.
DØtartrØ Nombre de dØtartrages exØcutØs.
SystŁme de cafØ 
nettoyØ

Nombre de nettoyages exØcutØs.

SystŁme de lait nettoyØ Nombre de nettoyages exØcutØs.
Filtre changØ Nombre de changements de �ltre.

La barre d’avancement indique le nombre de prØparations de boisson 
jusqu’à ce que l’appareil prie l’utilisateur de nettoyer, de dØtartrer ou de 
changer de �ltre.

Version de logiciel

Des informations sur la version de logiciel installØe sont donnØes via le 
menu SystŁme > N° de version. Appuyer sur la touche «�menu/ok�» pour 
quitter le menu.
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7.6	 RØglage de la �nesse de mouture
La �nesse de mouture du cafØ in�ue sur le goßt de ce dernier. Elle a 
ØtØ optimisØe à l’usine. Nous recommandons de ne pas l’ajuster avant 
1�000�prØparations de cafØ (au bout d’environ�1�an).

10

Fig. 16:	 Levier de rØglage de la �nesse de la mouture

1.	 Retirer le rØservoir d’eau. 
»» Le levier «�RØglage de la mouture�»�(10) apparaît sur le corps de 

l’appareil.
2.	 Placer le levier vers la gauche ou la droite comme illustrØ à la�Fig. 16.

ū� vers la gauche = mouture plus �ne
ū� vers la droite = mouture moins �ne

3.	 Remettre le rØservoir d’eau en place.

Information
ū� Plus la mouture est �ne et plus le cafØ est fort.
ū� La �nesse de mouture est optimale quand le cafØ s’Øcoule rØguliŁrement 

du bec verseur et qu’une crŁme �ne et Øpaisse se forme.
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Estimada clienta, estimado cliente,
le agradecemos que se haya decidido por la mÆquina automÆtica de cafØ 
Melittafi�Passionefi�OT. 

Las instrucciones de servicio le ayudarÆn a conocer la multitud de posibili-
dades que ofrece la mÆquina y a experimentar un incomparable placer de 
cafØ.

Lea detenidamente estas instrucciones de servicio. De este modo evitarÆ 
daæos personales y materiales. Guarde las Instrucciones de servicio a buen 
recaudo. Si entrega la mÆquina a otro usuario, entregue tambiØn estas 
instrucciones de servicio.

Melitta no asumirÆ responsabilidad alguna por daæos debidos a la inobser-
vancia de estas instrucciones de servicio.

En caso de que requiera mÆs información o de que tenga preguntas acerca 
de la mÆquina, rogamos diríjase a Melitta o visite nuestra pÆgina Web: 
www.international.melitta.de

Le deseamos que disfrute con su mÆquina.

1	 Para su seguridad
 La mÆquina cumple con las Directivas Europeas vigentes y se ha construido 
segœn el estado mÆs actual de la tØcnica. Aœn así existen peligros residuales.
Para evitar peligros es preciso que observe las instrucciones de seguridad. 
Melitta no asumirÆ responsabilidad alguna por daæos debidos a la inobser-
vancia de las instrucciones de seguridad.

1.1	 Utilización conforme a la �nalidad prevista
El aparato se ha concebido para la preparación de bebi-
das de cafØ a partir de granos de cafØ o de cafØ en polvo 
y para calentar leche y agua. 
La mÆquina estÆ prevista para el uso en el Æmbito 
domØstico.
Cualquier otro uso serÆ considerado no conforme a la 
�nalidad prevista y puede provocar daæos personales y 
materiales. Melitta no asumirÆ responsabilidad alguna 
por daæos debidos a una utilización no conforme a la 
�nalidad prevista de la mÆquina.
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1.2	 Peligro por corriente elØctrica
En caso de daæos en la mÆquina o en el cable de alimen-
tación, existe peligro de muerte por electrocución. 
Observe las siguientes instrucciones de seguridad a �n 
de evitar peligros por corriente elØctrica.

ū� No utilice un cable de alimentación daæado.
ū� Un cable de alimentación daæado solo deberÆ reem-

plazarse por el fabricante, su servicio de atención al 
cliente o su socio de servicio.

ū� No abra ninguna cubierta �jamente atornillada de la 
carcasa de la mÆquina.

ū� Utilice la mÆquina solamente si se encuentra en per-
fecto estado tØcnico.

ū� Una mÆquina defectuosa solo deberÆ repararse por un 
taller autorizado. No repare la mÆquina por su cuenta.

ū� No realice modi�caciones en la mÆquina, sus compo-
nentes o sus accesorios.

ū� No sumerja la mÆquina en agua.
ū� No permita que el cable de alimentación entre en 

contacto con agua.
1.3	 Peligro de sufrir quemaduras y escaldaduras

Los líquidos y vapores salientes pueden estar muy 
calientes. Algunas partes de la mÆquina tambiØn se 
calientan mucho. 
Observe las siguientes instrucciones de seguridad a �n 
de evitar quemaduras y escaldaduras.

ū� Evite que los líquidos y vapores salientes entren en 
contacto con la piel.

ū� No entre en contacto con las toberas de la salida direc-
tamente despuØs de haber preparado una bebida. 
Espere hasta que se hayan enfriado los componentes.
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1.4	 Seguridad general
Observe las siguientes instrucciones de seguridad para 
evitar daæos personales y materiales.

ū� No utilice la mÆquina dentro de un armario o de algo 
similar.

ū� No introduzca la mano en el interior de la mÆquina 
durante el funcionamiento.

ū� Mantenga el aparato y el cable de alimentación fuera 
del alcance de niæos con menos de 8 aæos.

ū� Esta mÆquina solo podrÆ utilizarse por niæos a partir 
de 8 aæos o por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o intelectuales reducidas o personas sin los 
conocimientos y la experiencia necesarios, siempre y 
cuando estØ presente una persona de vigilancia o si 
han sido instruidos en el manejo seguro de la mÆquina 
y entienden los peligros que resulten al respecto.

ū� No permita que los niæos jueguen con la mÆquina. Los 
niæos menores de 8 aæos no deberÆn llevar a cabo una 
limpieza o un mantenimiento. Los niæos a partir de 8 
aæos deberÆn ser supervisados durante la limpieza y el 
mantenimiento.

ū� Si la mÆquina va a estar sin vigilancia o sin utilizar 
durante un periodo prolongado de tiempo, se reco-
mienda desenchufar el cable de la corriente elØctrica.

ū� No es admisible utilizar la mÆquina en altitudes de 
mÆs de 2000 m.

ū� Para la limpieza de la mÆquina y sus componentes, 
tenga en cuenta las indicaciones del capítulo corres-
pondiente (Conservación y mantenimiento en la 
pÆgina�254).
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2	 Descripción de la mÆquina

2.1	 El aparato en resumen

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Fig. 1:	 Lado frontal izquierdo de la mÆquina

1 Depósito de agua con tapa 6 Salida ajustable en altura con  
2 toberas de cafØ, 1 tobera de leche,  
1 tobera de agua caliente, iluminación 
de tazas

2 Tapa del depósito de granos 7 Cajón para posos de cafØ (interior)

3 Depósito de granos 8 Bandeja de goteo

4 Super�cie calienta-tazas 9 Botón "ON/OFF"

5 Panel de control 10 Palanca "Ajuste del nivel de molido" (en 
el interior)
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12

13

14

16

15

11

Fig. 2:	 Lado frontal derecho de la mÆquina

11 Cubierta 14 Empalme para el tubo �exible de 
leche en la bandeja recogegotas

12 Grupo de preparación (interior) 15 Reposatazas

13 Empalme para el tubo �exible de 
leche en la salida

16 Flotador
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2.2	 El panel de control en resumen

Por favor, elija su bebida

09:52

191817

20 21 22

Fig. 3:	 Botones de dispensado 

Pos. Denominación Función

17 Espresso Preparar espresso 

18 CafØ crema Preparar cafØ crema

19 Capuchino Preparar capuchino

20 Espuma de 
leche/leche 
caliente

Preparar espuma de leche y leche caliente

21 Latte Macchiato Preparar latte macchiato

22 Agua caliente Preparar agua caliente

Por favor, elija su bebida

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Fig. 4:	 Pantalla y botones de mando

Pos. Denominación Función

23 Pantalla Indicación de menœs y avisos actuales 
Ejemplo: indicación de disposición de servicio

24 Tecla de �echa 
hacia arriba

Navegar hacia arriba en el menœ
o aumentar la cantidad

25 Recetas Seleccionar recetas y prepararlas

26 Intensidad del 
cafØ

Ajuste de la intensidad del cafØ

27 Tecla de �echa 
hacia abajo

Navegar hacia abajo en el menœ,
o reducir la cantidad

28 menu/ok Acceder al menœ o con�rmar entradas

29 dos tazas Dispensado de dos tazas
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3.3	 Colocar la mÆquina
Observe las siguientes indicaciones:

ū� No coloque la mÆquina en lugares hœmedos.
ū� Coloque la mÆquina sobre una super�cie estable, plana y seca. 
ū� No coloque la mÆquina cerca de un fregadero o algo similar.
ū� No coloque la mÆquina sobre super�cies calientes.
ū� Mantenga una distancia su�ciente de unos 10 cm aprox. con la pared y 

otros objetos. El espacio libre por encima de la mÆquina debe ser de 20 
cm como mínimo.

ū� Tienda el cable de alimentación de tal modo que no pueda sufrir daæos 
debido a cantos agudos o super�cies calientes.

3.4	 Conectar la mÆquina
Observe las siguientes indicaciones:

ū� Asegœrese de que la tensión de alimentación corresponda con la tensión 
de servicio indicada en los Datos TØcnicos (vØase la tabla� Datos tØcnicos 
en la pÆgina�265).

ū� Enchufe la mÆquina solamente a una caja de enchufe con puesta a tierra 
debidamente instalada. Consulte a un electricista profesional en caso de 
dudas.

ū� La caja de enchufe con puesta a tierra debe estar protegida por un fusi-
ble de 10 A como mínimo.

3.5	 Poner la mÆquina por primera vez en servicio
Durante la primera puesta en servicio podrÆ ajustar el idioma y la dureza del 
agua. PodrÆ cambiar estos ajustes mÆs adelante (vØase el capítulo�7 Modi�-
car los ajustes bÆsicos en la pÆgina�250 y el capítulo�8.8 Ajustar la dureza del 
agua en la pÆgina�260).

Utilice la cinta de prueba adjunta para determinar la dureza del agua. 
Observe las instrucciones sobre el embalaje de la cinta de prueba y la tabla 
Rango de dureza del agua en la pÆgina�266.

Información
ū� Recomendamos desechar las primeras dos tazas de cafØ despuØs de la 

primera puesta en servicio.
ū� En caso de que quiera utilizar un �ltro de agua, no deberÆ montarlo 

hasta despuØs de la primera puersta en servicio.



Primeros pasos

233

E
S

9

Fig. 5:	 Botón "ON/OFF"

Requisito: La mÆquina estÆ colocada y conectada.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida. 
2.	 Pulse el botón "ON/OFF".

»» Se visualiza la pantalla de bienvenida.
»» En la pantalla aparece el requerimiento de realizar los ajustes: Por 

favor, realizar ajustes.
3.	 Con�rme pulsando "menu/ok".

»» Aparece el menœ Idioma.
4.	 Seleccione su idioma con las teclas de �echa. Con�rme pulsando  

"menu/ok".
»» Aparece el menœ Dureza del agua.

5.	 Seleccione con las teclas de �echa el rango de dureza del agua determi-
nado o con�rme el valor preajustado con "menu/ok".
»» Aparece el requerimiento Por favor, llenar e insertar depósito de agua.

6.	 Retire el depósito de agua. Enjuague el depósito de agua con agua clara. 
Llene el depósito de agua con agua fresca y vuelva a introducirlo.
»» La mÆquina se calienta y realiza un enjuagado automÆtico.
»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

7.	 Introduzca granos de cafØ en el depósito de granos. Lea el capítulo�4.4 
Introducir granos de cafØ en el depósito de granos en la pÆgina�237 al 
respecto.

»» En caso necesario ahora podrÆ colocar un �ltro de agua (vØase el capí-
tulo�8.9 Utilizar un �ltro de agua en la pÆgina�261).
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4	 Manejo bÆsico
En este capítulo se describen los pasos bÆsicos de manejo para el uso diario 
de la mÆquina.

4.1	 Encender y apagar la mÆquina
Antes de poner la mÆquina en marcha con motivo de la primera puesta 
en servicio deberÆ leer el capítulo�3.5 Poner la mÆquina por primera vez en 
servicio en la pÆgina�232.

Información
ū� Al encender y apagar, la mÆquina realiza un enjuagado automÆtico.
ū� Durante el enjuagado tambiØn se conduce agua de enjuagar a la ban-

deja de goteo.

Encender la mÆquina

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida.
2.	 Pulse el botón "ON/OFF" (9).

»» Se visualiza la pantalla de bienvenida.
»» La mÆquina se calienta y realiza un enjuagado automÆtico.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

Información
Si el aparato solo ha estado desconectado brevemente, no se realizarÆ un 
enjaguado automÆtico despuØs de encenderlo.

Apagar la mÆquina

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida.
2.	 Pulse el botón "ON/OFF" (9).

»» La mÆquina realiza un enjuagado automÆtico.

»» La mÆquina se apaga.

Información
ū� La mÆquina se apaga automÆticamente si no se utiliza durante un 

tiempo prolongado. En este caso tambiØn realiza un enjuagado automÆ-
tico.

ū� En el menœ Auto OFF podrÆ ajustar la hora de desconexión, vØase el 
capítulo�7.2 Ajustar la desconexión automÆtica en la pÆgina�250.

ū� Si no se ha preparado bebida alguna desde que se encendió la mÆquina 
o si estÆ vacío el depósito de agua, no se realizarÆ ningœn enjuagado.
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4.2	 Manejo del panel de control
A travØs del panel de control se puede acceder a los programas mÆs impor-
tantes. 

Pulse el botón requerido. Realice las siguientes operaciones para manejar 
los botones.

Pulsar brevemente
Pulse un botón de mando brevemente para seleccionar un 
programa.

2s Pulsar prolongadamente
Pulse un botón de mando durante mÆs de 2 segundos para 
seleccionar un eventual segundo programa.

4.3	 Navegar en el menœ
Para el ajuste individual de sus bebidas y para realizar el mantenimiento y la 
conservación del aparato deberÆ acceder al menœ en la pantalla y navegar 
en el menœ.

Siga las indicaciones visualizadas en la pantalla.

Botones de dispensación
 Espresso
  Intensidad café
   
   Fuerte
   
  Confirmar con OK:

Fig. 6:	 Pantalla (ejemplo) y botones de mando para la navegación

Para navegar en el menœ podrÆ optar por las siguientes posibilidades.

Acceder al menœ o con�rmar la selección

Pulse el botón "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos para acceder 
al menœ. 
Pulse el botón "menu/ok" brevemente para con�rmar su selección.
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4.5	 Llenar agua
Para obtener el mejor cafØ utilice exclusivamente agua fría fresca sin gas. 
Cambie el agua a diario. 

Información
La calidad del agua in�uye de forma decisiva en el sabor del cafØ. Por tanto 
debería utilizar un �ltro de agua (vØase el capítulo�8.8 Ajustar la dureza 
del agua en la pÆgina�260 y el capítulo�8.9 Utilizar un �ltro de agua en la 
pÆgina�261).

1

30

Fig. 9:	 Depósito de agua

1.	 Abra la tapa del depósito de agua (30) y extraiga el depósito de agua�(1) 
del aparato tirando del asa hacia arriba.

2.	 Llene el depósito de agua con agua.
3.	 Inserte el depósito de agua desde arriba en la mÆquina y cierre la tapa.
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4.6	 Ajustar la salida
La salida�(6) es ajustable en altura. Ajuste una distancia lo mÆs mínima posi-
ble entre la salida y el recipiente. Deslice la salida hacia arriba o hacia abajo 
en función del tamaæo del recipiente.

6

Fig. 10:	 Ajustar la salida
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4.7	 Utilizar leche
Para obtener el mejor cafØ debería utilizar exclusivamente leche fría. Segœn 
la ejecución del modelo podrÆ utilizar el tubo �exible de leche largo o el 
depósito de leche suministrado adjunto.

Conectar el depósito de leche

13
31

32

Fig. 11:	 Depósito de leche conectado

1.	 Conecte el tubo �exible de leche�(31) al empalme junto a la salida�(13).
2.	 Conecte el extremo libre del tubo �exible de leche con el depósito de 

leche�(32).

Información
Guarde el depósito de leche lleno en el frigorí�co. 
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Conectar un envase de leche

13
33

34

Fig. 12:	 Envase de leche comercial conectado

1.	 Conecte el tubo �exible de leche largo�(33) al empalme junto a la 
salida�(13).

2.	 Introduzca el extremo libre del tubo �exible de leche en un envase de 
leche comercial�(34).
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4.8	 Vaciar la bandeja de goteo y el cajón para posos de cafØ
DespuØs de haber preparado varias bebidas, es posible que la bandeja 
recogegotas�(8) y el cajón para posos de cafØ�(7) estØn llenos. El �otador 
saliente�(16) indica el nivel de relleno de la bandeja recogegotas.

El aparato tambiØn indica al cabo de un nœmero de extracciones determi-
nado que la bandeja recogegotas y el cajón para poso de cafØ estÆn llenos.  
Vacíe siempre la bandeja recogegotas y el cajón para posos de cafØ.

7

16 8

Fig. 13:	 Vaciar la bandeja de goteo y el cajón para posos de cafØ

1.	 Extraiga la bandeja de goteo�(8) de la mÆquina tirando hacia delante.
2.	 Extraiga el cajón para posos de cafØ�(7) y vacíelo.
3.	 Vacíe la bandeja de goteo.
4.	 Inserte el cajón para posos de cafØ.
5.	 Introduzca la bandeja de goteo en la mÆquina hasta el tope.

Información
Si vacía la bandeja recogegotas y el cajón para posos de cafØ mientras el 
aparato estÆ apagado, la mÆquina no registrarÆ este proceso. Por consi-
guiente, puede que se le requiera vaciar los recipientes aunque la bandeja 
recogegotas y el cajón para posos de cafØ aœn no estØn llenos.
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5	 Preparar bebidas
Existen dos posibilidades para preparar bebidas:

ū� Servicio estÆndar como se describe a continuación
ū� Selección y preparación de una receta (vØase el capítulo�5.6 Preparar 

otras especialidades de cafØ con recetas en la pÆgina�245).

Información
Es posible modi�car los preajustes para el servicio estÆndar o para una 
receta de forma permanente (vØase el capítulo�6.1 Modi�car los preajustes 
en la pÆgina�249).

Tenga en cuenta:
ū� El depósito de agua siempre debería contener su�ciente agua. El aparato 

le requerirÆ rellenarl agua si el nivel de relleno es insu�ciente.
ū� El depósito de granos tambiØn debería contener siempre su�cientes 

granos de cafØ- El aparato interrumpirÆ la preparación de la bebida de 
cafØ cuando ya no quedan granos de cafØ.

ū� La mÆquina no le indicarÆ la falta de leche.
ū� Los recipientes para las bebidas deben ser su�cientemente grandes 

(vØase la tabla Ajustes de fÆbrica en la pÆgina�266).

5.1	 Preparar espresso o cafØ crema
	 Requisito: El display visualiza la indicación de disposición de servicio.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida.
2.	 Pulse el botón de dispensado "Espresso" o "CafØ crema".

»» Se inician el proceso de molido y el dispensado de bebida.
»» El dispensado de bebida termina de forma automÆtica.

3.	 Retire el recipiente.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.
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5.2	 Preparar capuchino
	 Requisitos: La pantalla visualiza la indicación de disposición de servicio y se 

ha conectado la leche.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida. 
2.	 Pulse el botón de dispensado "Capuchino".

»» Se inician el proceso de molido y el dispensado de cafØ.
»» El dispensado de cafØ termina de forma automÆtica.
»» Comienza el dispensado de leche.
»» El dispensado de bebida termina de forma automÆtica.

3.	 Retire el recipiente.
»» En la pantalla aparece ¿Easy Cleaning? (OK para inicio). 

4.	 Ahora podrÆ ejecutar el programa "Easy Cleaning" o seguir preparando 
otras bebidas.
a)	 Ejecute el programa "Easy Cleaning". Para ello siga las instrucciones 

de la pantalla. EncontrarÆ información al respecto en el capítulo�8.4 
Utilizar el programa "Easy Cleaning" en la pÆgina�256.

b)	 Siga preparando bebidas y ejecute el programa Easy Cleaning (lim-
pieza fÆcil) mÆs adelante.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

5.3	 Preparar latte macchiato
	 Requisitos: La pantalla visualiza la indicación de disposición de servicio y se 

ha conectado la leche.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida. 
2.	 Pulse el botón de dispensado "Latte�Macchiato".

»» Comienza el dispensado de leche.
»» El dispensado de leche termina de forma automÆtica.
»» Se inician el proceso de molido y el dispensado de cafØ. 
»» El dispensado de bebida termina de forma automÆtica.

3.	 Retire el recipiente.
»» En la pantalla aparece ¿Easy Cleaning? (OK para inicio). 

4.	 Ahora podrÆ ejecutar el programa "Easy Cleaning" o seguir preparando 
otras bebidas.
a)	 Ejecute el programa "Easy Cleaning". Para ello siga las instrucciones 

de la pantalla. EncontrarÆ información al respecto en el capítulo�8.4 
Utilizar el programa "Easy Cleaning" en la pÆgina�256.

b)	 Siga preparando bebidas y ejecute el programa Easy Cleaning (lim-
pieza fÆcil) mÆs adelante.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.
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5.4	 Preparar espuma de leche o leche caliente
La preparación de espuma de leche y de leche caliente es similar.

	 Requisitos: La pantalla visualiza la indicación de disposición de servicio y se 
ha conectado la leche.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida. 
2.	 Pulse el botón de dispensado "Espuma de leche/leche caliente".

a)	 Espuma de leche = pulsar el botón brevemente
b)	 Leche caliente = pulsar el botón prolongadamente (2 segundos)
»» Comienza el dispensado de leche.
»» El dispensado de bebida termina de forma automÆtica.

3.	 Retire el recipiente.
»» En la pantalla aparece ¿Easy Cleaning? (OK para inicio). 

4.	 Ahora podrÆ ejecutar el programa "Easy Cleaning" o seguir preparando 
otras bebidas.
a)	 Ejecute el programa "Easy Cleaning". Para ello siga las instrucciones 

de la pantalla. EncontrarÆ información al respecto en el capítulo�8.4 
Utilizar el programa "Easy Cleaning" en la pÆgina�256.

b)	 Siga preparando bebidas y ejecute el programa Easy Cleaning (lim-
pieza fÆcil) mÆs adelante.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

5.5	 Preparar agua caliente
	 Requisito: El display visualiza la indicación de disposición de servicio.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida. 
2.	 Pulse el botón de dispensado "Agua caliente".

»» Comienza el dispensado de agua caliente.
»» El dispensado de bebida termina de forma automÆtica.

3.	 Retire el recipiente.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

5.6	 Preparar otras especialidades de cafØ con recetas
AdemÆs del servicio estÆndar podrÆ seleccionar otras especialidades de 
cafØ en el menœ Recetas. Las siguientes especialidades de cafØ estÆn a su 
disposición:

Especialidades de cafØ sin leche:
ū� ristreto,
ū� largo,
ū� americano.
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1.	 Coloque dos recipientes debajo de la salida�(6). 
2.	 Pulse el botón de dispensado "dos tazas" (29). 
3.	 Siga procediendo tal y como se indica para la correspondiente prepara-

ción de bebida.

Información
ū� El ajuste solo tendrÆ efecto para una œnica preparación de bebida. 
ū� Si no prepara ninguna bebida dentro de un intervalo de 1 minuto, la 

mÆquina volverÆ al dispensado de una sola taza.

6	 Modi�car los ajustes de bebidas de forma 
permanente
La mÆquina le ofrece otras posibilidades para preparar especialidades de 
cafØ. Puede utilizar recetas preajustadas o modi�car los ajustes de bebidas 
de forma permanente.

6.1	 Modi�car los preajustes
En función de la bebida podrÆ modi�car los siguientes preajustes:

ū� cantidad de cafØ: de 25 ml a 220 ml,
ū� cantidad de leche o de espuma de leche: de 25 ml a 220 ml,
ū� cantidad de agua caliente: de 25 ml a 220 ml,
ū� intensidad del cafØ: muy suave, suave, normal, fuerte, muy fuerte
ū� temperatura: baja, normal, alta

Información
Los preajustes modi�cados permanecerÆn activos hasta que se vuelvan a 
modi�car.

La modi�cación de los ajustes de bebidas es parecida para todas las bebi-
das. A modo de ejemplo, se describe cómo modi�car la intensidad del cafØ 
para un espresso.

Botones de dispensación
 Espresso
  Intensidad café
   
   Fuerte
   
  Confirmar con OK:

Fig. 15:	 Ajustar la intensidad del cafØ
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Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.
»» El menœ aparece en la pantalla.

2.	 Navegue hasta el menœ Botones de dispensado > Espresso > Intensidad del 
cafØ.

3.	 Seleccione la intensidad del cafØ deseada con las teclas de �echa y con-
�rme con "menu/ok".

4.	 Seleccione el comando Exit repetidas veces para salir del menœ.
»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

»» Las próximas veces que prepare un espresso se utilizarÆ la intensidad de 
cafØ seleccionada.

7	 Modi�car los ajustes bÆsicos
En el siguiente capítulo se describen los pasos necesarios para modi�car los 
ajustes bÆsicos de la mÆquina.

7.1	 Ajustar el idioma
Tiene la posibilidad de ajustar el idioma de los textos visualizados.

Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.
»» El menœ aparece en la pantalla.

2.	 Navegue hasta el menœ Idioma.
3.	 Seleccione un idioma con las teclas de �echa y con�rme con "menu/ok".
4.	 Seleccione el comando Exit para salir del menœ.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

7.2	 Ajustar la desconexión automÆtica
Si no utiliza la mÆquina durante un tiempo prolongado se apagarÆ auto-
mÆticamente al cabo de un intervalo predeterminado. PodrÆ ajustar este 
intervalo en el menœ Auto OFF.

Ajustar el intervalo para la desconexión automÆtica

Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.
»» El menœ aparece en la pantalla.

2.	 Navegue hasta el menœ Auto OFF.
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3.	 Seleccione un intervalo con las teclas de �echa y con�rme con "menu/
ok".

4.	 Seleccione el comando Exit para salir del menœ.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

Información
La desconexión automÆtica no podrÆ desactivarse por completo. La 
mÆquina se apagarÆ al cabo de un mÆximo de 8 horas sin utilizarlo.

7.3	 Ajustar el modo de ahorro de energía
El modo de ahorro de energía provoca el descenso de la temperatura de 
calentamiento. 

Si no utiliza el aparato durante un tiempo prolongado cambiarÆ automÆ-
ticamente al modo de ahorro de energía al cabo de un intervalo predeter-
minado. A continuación aparecerÆ en la pantalla el requerimiento Pulsar 
cualquier botón. En cuanto cumpla con el requerimiento, �nalizarÆ el modo 
de ahorro de energía.

En el menœ Modo de ahorro de energía podrÆ ajustar el intervalo hasta que 
se activa el modo de ahorro de energía.

Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.
»» El menœ aparece en la pantalla.

2.	 Navegue hasta el menœ Modo de ahorro de energía.
3.	 Seleccione un intervalo con las teclas de �echa y con�rme con  

"menu/ok".
4.	 Seleccione el comando Exit para salir del menœ.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

Información
El modo de ahorro de energía no podrÆ desactivarse por completo. La 
mÆquina se cambiarÆ al modo de ahorro de energía al cabo de un mÆximo 
de 4 horas sin utilizarlo.
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7.4	 Restablecer los ajustes de fÆbrica de la mÆquina
Tiene la posibilidad de restablecer los ajustes de fÆbrica de la mÆquina.

Información
Si repone el aparato a los ajustes de fÆbrica se perderÆn todos los ajustes 
personales.

Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.
»» El menœ aparece en la pantalla.

2.	 Navegue hasta el menœ Sistema > Ajustes de fÆbrica.
3.	 Seleccione Reset con las teclas de �echa y con�rme con "menu/ok".

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

7.5	 Información sobre el estado del aparato
PodrÆ acceder a la información sobre el estado del aparato entrando en el 
menœ Sistema > Estadística. Pulse el botón "menu/ok" para salir del menœ.

La siguiente tabla le ofrece un resumen sobre el signi�cado de la informa-
ción ofrecida. 

Información Signi�cado
Total dispensados Cantidad de bebidas que se han preparado desde la 

puesta en servicio.
Descalci�caciones Nœmero de descalci�caciones realizadas.
Sistema de cafØ limpio Nœmero de limpiezas realizadas.
Sistema de leche limpio Nœmero de limpiezas realizadas.
Filtro cambiado Nœmero de cambios de �ltro realizados.

Las barras de progreso indican el nœmero de bebidas que aœn se pueden 
preparar hasta que el aparato visualice el requerimiento de limpieza, descal-
ci�cación o cambio de �ltro.

Versión de software

Accediendo al menœ Sistema > Versión de SW podrÆ obtener información 
sobre la versión de software instalada. Pulse el botón "menu/ok" para salir 
del menœ.
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7.6	 Ajustar el grado de molienda
El nivel de molido del cafØ en polvo in�uye en el sabor del cafØ. El grado de 
molienda se ha ajustado de forma óptima antes de la entrega. Recomen-
damos ajustar el nivel de molido como muy pronto al cabo de 1000 cafØs 
dispensados (1 aæo aprox.)

10

Fig. 16:	 Palanca para ajustar del nivel de molido

1.	 Retire el depósito de agua. 
»» En la carcasa aparece la palanca "Ajuste de nivel de molido"�(10) .

2.	 Mueva la palanca hacia la izquierda o derecha, como se muestra en 
Fig. 16.

ū� Hacia la izquierda = grado de molienda mÆs �no
ū� Hacia la derecha = grado de molienda mÆs grueso

3.	 Vuelva a colocar el depósito de agua en su sitio.

Información
ū� Si ajusta un grado de molienda mÆs �no, el cafØ serÆ mÆs intenso.
ū� El grado de molienda estarÆ ajustado de forma óptima, cuando el cafØ 

�uya homogØneamente de la salida y se forme una crema �na y densa.
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8.3	 Desmontar y limpiar el grupo de preparación
A �n de evitar daæos en la mÆquina recomendamos limpiar el grupo de 
preparación una vez a la semana.

12

35

11

Fig. 17:	 Retirar el grupo de preparación

Requisito: La mÆquina debe estar desconectada.

1.	 Abra la cubierta�(11). Para ello agarre la cubierta por el compartimento 
del lateral derecho del aparato y tire de la cubierta hacia arriba. Retire la 
cubierta.

2.	 Pulse y mantenga la palanca roja�(35) junto al asa del grupo de prepa-
ración�(12) y gire el asa en el sentido de las agujas del reloj hasta que se 
engatille en el tope.
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3.	 Extraiga el grupo de preparación de la mÆquina.

36

Fig. 18:	 Limpiar el grupo de preparación

4.	 Enjuague el grupo de preparación debajo de un chorro de agua 
corriente por todos los lados. 
»» El grupo de preparación y el �ltro�(36) estÆn libres de restos de cafØ.

5.	 Deje escurrir el grupo de preparación.
6.	 Elimine los restos de cafØ de las super�cies interiores de la mÆquina con 

un paæo suave seco.
7.	 Coloque el grupo de preparación dentro de la mÆquina. Pulse y man-

tenga la palanca roja junto al asa del grupo de preparación y gire el asa 
en el sentido contrario de las agujas del reloj hasta que se engatille en el 
tope.

8.	 Cierre la cubierta. Para ello coloque la cubierta en su sitio y deslice la 
cubierta hacia delante hasta que se enganche.

8.4	 Utilizar el programa "Easy Cleaning"
El programa "Easy Cleaning" permite enjuagar el sistema de leche.

Cada vez que prepare una bebida con leche, la mÆquina le requerirÆ ejecu-
tar el programa "Easy Cleaning".

TambiØn podrÆ ejecutar el programa "Easy Cleaning" de forma manual.

Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Coloque un recipiente debajo de la salida.
2.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.

»» El menœ aparece en la pantalla.
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Limpiar la unidad de leche

Adicionalmente recomendamos limpiar la unidad de leche, el tubo �exible 
de leche y el depósito de leche (en función del modelo) con regularidad.

38

37

Fig. 19:	 Desmontar la unidad de leche

Para desmontar la unidad de leche debe proceder como sigue:

Requisito: Se ha retirado el tubo �exible de leche del aparato.

1.	 Retire de la cubierta (37) de la salida tirando hacia delante.
2.	 Empuje la unidad de leche (38) hacia abajo y retírela.
3.	 Desmonte la unidad de leche en tres piezas, como en la ilustración de 

arriba.
4.	 Limpie las piezas individuales con agua caliente. Utilice el cepillo de 

limpieza suministrado adjunto, un paæo blando humedecido y un deter-
gente lavavajillas de uso corriente.

El montaje se realizarÆ anÆlogamente en orden inverso.

8.6	 Utilizar el programa "Limpiar sistema de cafØ"
El programa "Limpiar sistema de cafØ" permite eliminar residuos y restos de 
aceite de cafØ con ayuda de un limpiador para mÆquinas automÆticas de 
cafØ.

A �n de evitar daæos en el aparato recomendamos ejecutar el programa 
de limpieza cada 2 meses o cuando el aparato visualice el requerimiento 
correspondiente. 

El programa de limpieza tarda unos 10 minutos aprox. y no debería inte-
rrumpirse.
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Requisito: La pantalla visualiza la disposición de servicio.

1.	 Pulse el botón de mando "menu/ok" durante mÆs de 2 segundos.
»» El menœ aparece en la pantalla.

2.	 Navegue con las teclas de �echa hasta el menœ Dureza del agua.
3.	 Seleccione con las teclas de �echa el rango de dureza del agua y con-

�rme con "menu/ok".
4.	 Seleccione el comando Exit para salir del menœ.

»» En la pantalla aparece la disposición de servicio.

8.9	 Utilizar un �ltro de agua
El uso de un �ltro de agua aumenta la duración de vida œtil de la mÆquina y 
le permitirÆ descalci�car la mÆquina con menos frecuencia. El �ltro de agua 
incluido en el volumen de suministro �ltra la cal y otros contaminantes del 
agua. 

1

39

40

41

Fig. 20:	 Enroscar/desenroscar el �ltro de agua

El �ltro de agua�(40) se enrosca o desenrosca con ayuda del elemento auxi-
liar de enroscado (39) en/de la rosca�(41) situada en el fondo del depósito 
de agua�(1).
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Rango de dureza del agua °d °e °f

Blando de 0�a�10 de 0�a�13 de 0�a�18

Medio de 10�a�15 de 13�a�19 de 18�a�27

Duro de 15�a�20 de 19�a�25 de 27�a�36

Muy dura >20 >25 >36

Ajustes de fÆbrica
Espresso Cantidad 40 ml

Intensidad del cafØ Fuerte
Temperatura de preparación Normal

CafØ crema Cantidad 120 ml
Intensidad del cafØ Fuerte
Temperatura de preparación Normal

Capuchino Cantidad 130 ml
Intensidad del cafØ Fuerte
Temperatura de preparación Normal

Latte Macchiato Cantidad 190 ml
Intensidad del cafØ Fuerte
Temperatura de preparación Normal

Leche Cantidad de espuma 180 ml
Cantidad de leche 180 ml

Agua caliente Cantidad 180 ml
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Kære kunde
Tak, at du har bestemt dig for den fuldautomatiske ka�emaskine 
Melittafi�Passionefi�OT. 

Brugsanvisningen hjælper dig med at lære maskinens mange muligheder 
at kende og få den bedste ka�eoplevelse.

Læs denne brugsanvisning grundigt igennem. På den måde undgår du per-
son- og materielle skader. Opbevar brugsanvisningen et sikkert sted. Hvis 
du giver maskinen videre til andre, skal brugsanvisningen fłlge med.

Melitta påtager sig intet ansvar for skader, som der skyldes manglende 
overholdelse brugsanvisningen.

Hvis du har brug for yderligere informationer eller spłrgsmål vedrłrende 
maskinen, så henvend dig til Melitta, eller besłg vores hjemmeside:  
www.melitta.dk

Vi łnsker dig rigtig god fornłjelse med maskinen.

1	 For din sikkerhed
Maskinen er i overensstemmelse med de gældende europæiske direktiver 
og konstrueret efter det aktuelle tekniske niveau. Alligevel �ndes der 
resterende farer.
For at undgå farer skal sikkerhedsinformationerne overholdes. Melitta 
påtager sig intet ansvar for skader, som skyldes manglende overholdelse af 
sikkerhedsinformationerne.

1.1	 Formålsbestemt brug
Apparatet anvendes til tilberedning af ka�edrikke med 
ka�ebłnner og til opvarmning af mælk og vand. 
Maskinen er bestemt til brug i private husholdninger.
Enhver anden brug gælder som ukorrekt brug og kan 
medfłre person- og materielle skader. Melitta påtager 
sig intet ansvar for skader, som skyldes ukorrekt brug af 
maskinen.
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1.2	 Fare som fłlge af elektrisk strłm
Hvis maskinen eller netkablet er beskadiget, er der livs-
fare som fłlge af strłmstłd. 
Overhold de efterfłlgende sikkerhedsregler for at undgå 
risici som fłlge af elektrisk strłm:

ū� Brug aldrig beskadigede netkabler.
ū� Et beskadiget netkabel må udelukkende udskiftes af 

producenten, dennes kundeservice eller servicepart-
ner.

ū� ¯bn aldrig fast forskruede afdækninger på maskinens 
kabinet.

ū� Maskinen må kun anvendes, hvis den er i teknisk fejlfri 
tilstand.

ū� En defekt maskine må udelukkende repareres af et 
autoriseret værksted. ReparØr aldrig maskinen selv.

ū� Foretag ingen ændringer på maskinen, dens kompo-
nenter eller tilbehłr.

ū� Dyp ikke maskinen ned i vand.
ū� Słrg for, at netkablet aldrig kommer i kontakt med 

vand.
1.3	 Risiko for forbrændinger og skoldninger

Udlłbende væsker og udsivende dampe kan være 
meget varme. Enkelte dele på maskinen bliver ligeledes 
meget varme. 
Overhold de efterfłlgende sikkerhedsregler for at undgå 
forbrændinger og skoldninger:

ū� Undgå hudkontakt med udlłbende væsker og udsi-
vende dampe.

ū� Rłr ikke under eller direkte efter brygning ved dyserne 
på udlłbet. Vent til komponenterne er afkłlet.
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1.4	 Generel sikkerhed
Overhold de efterfłlgende sikkerhedsregler for at undgå 
person- og materielle skader:

ū� Benyt ikke maskinen i et skab eller lignende.
ū� ¯bn aldrig maskinen under brygning.
ū� Apparat og netkabel skal holdes væk fra błrn under 8 

år.
ū� Denne maskine kan anvendes af personer over 8 år 

samt af personer med nedsatte fysiske, sensoriske og 
mentale evner eller uden erfaring og viden, hvis de er 
under opsyn eller er blevet instrueret i sikker brug af 
maskinen og forstår de deraf resulterende farer.

ū� Błrn må ikke lege med maskinen. Rengłring og ser-
vice må ikke udfłres af błrn under 8 år. Błrn over 8 år 
skal være under opsyn ved rengłring og service.

ū� Afbryd maskinen fra strłmforsyningen, hvis den er 
uden opsyn i længere tid.

ū� Maskinen må ikke anvendes i en hłjde over 2000�m 
over havets over�ade.

ū� Fłlg anvisningerne i det tilhłrende kapitel (Pleje og 
vedligeholdelse på side�298) under rengłringen af 
maskinen og dens bestanddele.
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2	 Maskinoversigt

2.1	 Oversigt over apparatet

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Fig. 1:	 Maskinen set forfra, venstre side

1 Vandbeholder med låg 6 Hłjdejusterbart udlłb med  
2 ka�edyser, 1 mælkedyse,  
1 varmvandsdyse, kopbelysning

2 Låg på błnnebeholderen 7 Ka�egrumsbeholder (indvendig)

3 Błnnebeholder 8 Drypbakke

4 Hylde til kopper 9 "Tænd-/sluk"-knap

5 Betjeningsfelt 10 Arm "Indstilling af malingsgrad" (indven-
dig)
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12

13

14

16

15

11

Fig. 2:	 Maskinen set forfra, hłjre side

11 Afdækning 14 Tilslutning mælkeslange på dryp-
bakken

12 Bryggruppe (indvendig) 15 Kopplade

13 Tilslutning for mælkeslange på 
udlłbet

16 Svłmmer
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2.2	 Oversigt over betjeningsfeltet

Vælg drik

09:52

191817

20 21 22

Fig. 3:	 Brygknapper 

Pos. Betegnelse Funktion

17 Espresso Tilberedning af espresso

18 CafØ crŁme Tlberedning af cafØ crŁme

19 Cappuccino Tilberedning af cappuccino

20 Mælkeskum / 
varm mælk

Tilberedning af mælkeskum og varm mælk

21 Latte macchiato Tilberedning af latte macchiato

22 Varmt vand Tilberedning af varmt vand

Vælg drik

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Fig. 4:	 Display og betjeningsknapper

Pos. Betegnelse Funktion

23 Display Visning af aktuelle menuer og meddelelser 
Eksempel: visning Driftsklar

24 Piltast 
op

Navigere op i menuen,
eller łge mængden

25 Opskrifter Vælge og tilberede opskrifter

26 Ka�estyrke Indstilling af ka�estyrken

27 Piltast  
ned

Navigere ned i menuen,
eller reducere mængden

28 menu/ok ¯bn menu eller bekræft indstillinger

29 To kopper Brygning af to kopper
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3.3	 Opstilling af maskinen
Vær opmærksom på fłlgende oplysninger:

ū� Maskinen må ikke opstilles i fugtige rum.
ū� Maskinen skal stilles på et stabilt, plant og tłrt underlag. 
ū� Maskinen må ikke opstilles i nærheden af vaske eller lignende.
ū� Maskinen må ikke stilles på varme over�ader.
ū� Hold en tilstrækkelig afstand på 10 cm til væggen og andre genstande. 

Afstanden opefter skal være mindst 20 cm.
ū� Læg netkablet således, at det ikke kan blive beskadiget af skarpe kanter 

eller varme over�ader.

3.4	 Tilslutning af maskinen
Overhold de fłlgende anvisninger:

ū� Kontroller, at netspændingen stemmer overens med driftsspændingen, 
som er angivet i de Tekniske data (se tabel� Tekniske data på side�309).

ū� Maskinen må kun tilsluttes til en korrekt installeret stikdåse med beskyt-
telseskontakt. Henvend dig i tvivlstilfælde til en el-fagmand.

ū� Stikkontakten (Schuko) skal være sikret med mindst 10-A-sikring.

3.5	 Fłrste start af maskinen
Under fłrste opstart kan du indstille sproget og vandets hårdhed.  Ind-
stillingerne kan ændres på et senere tidspunkt (se kapitlet�7 ˘ndring af 
grundindstillinger på side�294 og kapitlet�8.8 Indstilling af vandets hårdhed 
på side�304).

Benyt de medfłlgende teststrimler for at �nde frem til vandets hårdhed. 
Fłlg anvisningerne på testtrimlernes emballage og tabellen Vandets hård-
hedsområde på side�309.

Information
ū� Vi anbefaler at hælde de fłrste to kopper ud efter fłrste brygning.
ū� Hvis du vil anvende et vand�lter, błr du fłrst indsætte det efter fłrste 

ibrugtagning.
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9

Fig. 5:	 "Tænd-/sluk"-knap

Forudsætning: Maskinen er opstillet og tilsluttet.

1.	 Sæt en kop under udlłbet. 
2.	 Tryk på "tænd-/sluk"-knappen�.

»» I displayet vises velkomsten.
»» Kommandoen til at udfłre Setup vises i displayet: Please Setup the 

machine.
3.	 Bekræft med "menu/ok".

»» Menuen Language vises.
4.	 Vælg dit sprog med piltasterne. Bekræft med "menu/ok".

»» Menuen Vandhårdhed vises.
5.	 Vælg med piltasterne det fundne vandhårdhedsområde, eller bekræft 

den forindstillede værdi med "menu/ok".
»» Opfordringen Fyld og isæt vandbeholder vises.

6.	 Tag vandbeholderen ud. Skyl beholderen med rent vand. Fyld beholde-
ren med frisk vand, og sæt den i.
»» Maskinen opvarmes og gennemfłrer en automatisk skylning.
»» Displayet viser Driftsklar.

7.	 Fyld ka�ebłnner i błnnebeholderen. Læs hertil kapitlet�4.4 Fylde ka�e-
błnner ind i błnnebeholderen på side�281.

»» Du kan nu indsætte et evt. vand�lter (se kapitel�8.9 Anvendelse af vand�l-
ter på side�305).
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4	 Grundlæggende betjening
I dette kapitel beskrives de grundlæggende betjeningstrin ved daglig hånd-
tering af maskinen.

4.1	 Tænd og sluk af maskinen
Læs kapitlet�3.5 Fłrste start af maskinen på side�276, inden maskinen tages 
i brug fłrste gang.

Information
ū� Maskinen foretager en automatisk skylning, når der tændes og slukkes.
ū� Ved skylning ledes der også vand ned i drypbakken.

Sådan tændes maskinen

1.	 Sæt en kop under udlłbet.
2.	 Tryk på "tænd-/sluk"-knappen�(9).

»» I displayet vises velkomsten.
»» Maskinen opvarmes og gennemfłrer en automatisk skylning.

»» Displayet viser Driftsklar.

Information
Hvis apparatet kun var slukket i kort tid, skylles det ikke automatisk, når det 
tændes igen.

Sådan slukkes maskinen

1.	 Sæt en kop under udlłbet.
2.	 Tryk på "tænd-/sluk"-knappen�(9).

»» Maskinen udfłrer en automatisk skylning.

»» Maskinen slukkes.

Information
ū� Maskinen slukker automatisk, når den ikke bruges i længere tid. Også i 

dette tilfælde udfłres der en automatisk skylning.
ū� Sluktiden kan indstilles i menuen Auto OFF, se kapitlet�7.2 Indstilling af 

Auto OFF på side�294.
ū� Hvis der ikke er blevet tilberedt en drik, efter at maskinen blev tændt 

eller vandbeholderen er tom, udfłres der ingen skylning.
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4.2	 Håndtering af betjeningsfeltet
Alle vigtige programmer indstilles på betjeningsfeltet. 

Tryk på den łnskede knap. Anvend fłlgende aktioner til at betjene knap-
perne:

Kort tryk
Tryk kort på betjeningsknappen for at vælge et program.

2s Langt tryk
Tryk i mere end 2 sekunder på en betjeningsknap for at 
vælge et evt. yderligere program med knappen.

4.3	 Navigering i menuen
For indstilling af individuelle drikke og til vedligeholdelse og pleje skal 
menuen vælges på displayet og der skal navigeres gennem menuen.

Vær opmærksom på oplysningerne i displayet.

Brygningsknapper
 Espresso
  Kaffestyrke
   
   Stærk
   
  Bekræft med OK

Fig. 6:	 Display (eksempel) og betjeningsknapper til at navigere

Brug de fłlgende muligheder, for at navigere i menuen:

¯bning af menuen og bekræftelse af valg

Hold knappen "menu/ok" nede i mere end 2 sekunder, for at hente 
menuen. 
Tryk kort på knappen "menu/ok", for at bekæfte valget.
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4.5	 Påfyldning af vand
For at få en perfekt ka�eoplevelse błr der kun anvendes frisk, koldt vand 
uden kulsyre. Skift vandet hver dag. 

Information
Vandets kvalitet har en stor ind�ydelse på ka�ens smag. Brug derfor et 
vand�lter (se kapitlet�8.8 Indstilling af vandets hårdhed på side�304 og 
kapitlet�8.9 Anvendelse af vand�lter på side�305).

1

30

Fig. 9:	 Vandbeholder

1.	 ¯bn vandbeholderens låg�(30), og træk vandbeholderen�(1) i håndtaget 
opefter ud af apparatet.

2.	 Fyld vandbeholderen med vand.
3.	 Sæt vandbeholderen oppefra i maskinen, og luk låget.
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4.6	 Indstilling af udlłb
Udlłbet (6) kan justeres i hłjden. Indstil en så lille som mulig afstand mel-
lem udlłb og kop. Skub udlłbet op eller ned afhængigt af koppen.

6

Fig. 10:	 Indstilling af udlłb
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4.7	 Anvendelse af mælk
For en optimal ka�enydelse błr du anvende kold mælk. Alt efter model kan 
du anvende den medfłlgende lange mælkeslange eller den medfłlgende 
mælkebeholder.

Tilslutning af mælkebeholder

13
31

32

Fig. 11:	 Tilsluttet mælkebeholder

1.	 Forbind mælkeslangen (31) med tilslutningen på udlłbet�(13).
2.	 Forbind mælkeslangens fri ende med mælkebeholderen�(32).

Information
Opbevar den fyldte mælkebeholder i kłleskabet. 
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Tilslutte mælkekarton

13
33

34

Fig. 12:	 Tilsluttet gængs mælkekarton

1.	 Forbind den lange mælkeslange (33) med tilslutningen på udlłbet�(13).
2.	 Sæt den fri ende af mælkeslangen ind i en gængs mælkekarton�(34).
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4.8	 Tłmming af drypbakke og ka�egrumsbeholder
Efter tilberedning af �ere drikke kan drypbakken�(8) og ka�egrumsbeholde-
ren�(7) være fyldt. Den udstående svłmmer�(16) indikerer ligeledes en fyldt 
drypbakke.

Apparatet viser efter et fastlagt antal af tilberedte drikke ligeledes, at dryp-
bakke og ka�egrumsbeholder er fyldt.  
Tłm altid drypbakke og ka�egrumsbeholder.

7

16 8

Fig. 13:	 Tłmming af drypbakke og ka�egrumsbeholder

1.	 Træk drypbakken (8) fremad og ud af maskinen.
2.	 Tag ka�egrumsbeholderen  (7) ud�, og tłm den.
3.	 Tłm drypbakken.
4.	 Isæt ka�egrumsbeholderen.
5.	 Skub drypbakken ind i maskinen, indtil den går i indgreb.

Information
Hvis drypbakke og ka�egrumsbeholder tłmmes mens apparatet er slukket, 
registreres dette ikke af apparatet. Derfor kan det ske, at du opfordres til at 
tłmme dem, selvom drypbakke og ka�egrumsbeholder endnu ikke er fyldt.



Tilberedning af drikke

287

D
K

5	 Tilberedning af drikke
Drikke kan tilberedes på to måder:

ū� Standard brygning som efterfłlgende beskrevet,
ū� valg og brygning med opskrifter (se kapitel�5.6 Tilberede �ere specialiteter 

med opskrifter på side�289),

Information
Indstillingerne for standard brygning eller for en opskrift kan ændres vedva-
rende (se kapitel�6.1 ˘ndring af forindstillinger på side�293).

Vær opmærksom på fłlgende:
ū� Der skal altid være tilstrækkelig vand i vandbeholderen. Hvis niveauet er 

for lavt, udgiver apparatet en kommando til at fylde den.
ū� Også i błnnebeholderen skal der altid være tilstrækkelig med ka�ebłn-

ner. Hvis der ikke længere er ka�ebłnner, afbryder apparatet tilbered-
ningen af drikke.

ū� Maskinen viser ikke, om der mangler mælk.
ū� Beholderne til drikke skal være tilstrækkelig store (se tabel Fabriksindstil-

linger på side�309).

5.1	 Tilberede espresso eller cafØ crŁme
	 Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Sæt en kop under udlłbet.
2.	 Tryk på knappen "Espresso" eller "CafØ CrŁme".

»» Maling og brygning starter.
»» Udgivelsen af drikke starter automatisk

3.	 Tag koppen ud.

»» Displayet viser Driftsklar.
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5.2	 Tilberedning af cappuccino
	 	 Forudsætning: Displayet viser Driftsklar, og mælken er tilsluttet.

1.	 Sæt en kop under udlłbet. 
2.	 Tryk på knappen "Cappuccino".

»» Maling og ka�ebrygning starter.
»» Ka�ebrygningen stopper automatisk.
»» Mælketilfłrslen startes.
»» Udgivelsen af drikke starter automatisk

3.	 Tag koppen ud.
»» I displayet vises Easy Cleaning? (OK for start). 

4.	 Du kan udfłre Easy Cleaning-programmet eller tilberede �ere drikke.
a)	 Udfłr Easy Cleaning-programmet. Fłlg herved instruktionerne i dis-

playet. Informationer hertil kan �ndes i kapitel�8.4 Anvende program-
met "Easy Cleaning" på side�300.

b)	 Tilbered yderligere drikke, og udfłr Easy Cleaning-programmet 
senere.

»» Displayet viser Driftsklar.

5.3	 Tilberedning af latte macchiato
	 Forudsætning: Displayet viser Driftsklar, og mælken er tilsluttet.

1.	 Sæt en kop under udlłbet. 
2.	 Tryk på knappen "Latte�Macchiato".

»» Mælketilfłrslen startes.
»» Mælktilfłrslen stopper automatisk.
»» Maling og ka�ebrygning starter. 
»» Udgivelsen af drikke starter automatisk

3.	 Tag koppen ud.
»» I displayet vises Easy Cleaning? (OK for start). 

4.	 Du kan udfłre Easy Cleaning-programmet eller tilberede �ere drikke.
a)	 Udfłr Easy Cleaning-programmet. Fłlg herved instruktionerne i dis-

playet. Informationer hertil kan �ndes i kapitel�8.4 Anvende program-
met "Easy Cleaning" på side�300.

b)	 Tilbered yderligere drikke, og udfłr Easy Cleaning-programmet 
senere.

»» Displayet viser Driftsklar.
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5.4	 Tilberedning af mælkeskum eller varm mælk
Mælkeskum og varm mælk tilberedes på lignende måde.

	 Forudsætning: Displayet viser Driftsklar, og mælken er tilsluttet.

1.	 Sæt en kop under udlłbet. 
2.	 Tryk på knappen "Mælkeskum/varm mælk".

a)	 Mælkeskum = tryk kort på knappen
b)	 Varm mælk = Hold knappen trykket nede (2 sekunder)
»» Mælketilfłrslen startes.
»» Udgivelsen af drikke starter automatisk

3.	 Tag koppen ud.
»» I displayet vises Easy Cleaning? (OK for start). 

4.	 Du kan udfłre Easy Cleaning-programmet eller tilberede �ere drikke.
a)	 Udfłr Easy Cleaning-programmet. Fłlg herved instruktionerne i dis-

playet. Informationer hertil kan �ndes i kapitel�8.4 Anvende program-
met "Easy Cleaning" på side�300.

b)	 Tilbered yderligere drikke, og udfłr Easy Cleaning-programmet 
senere.

»» Displayet viser Driftsklar.

5.5	 Tilberedning af varmt vand
	 Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Sæt en kop under udlłbet. 
2.	 Tryk på knappen "Varmt vand".

»» Der tappes varmt vand.
»» Udgivelsen af drikke starter automatisk.

3.	 Tag koppen ud.

»» Displayet viser Driftsklar.

5.6	 Tilberede �ere specialiteter med opskrifter
Foruden standard brygning kan du i menuen Opskrifter vælge yderligere 
specialiteter. Man kan vælge mellem fłlgende specialiteter:

Specialiteter uden mælk:
ū� Ristretto,
ū� Lungo,
ū� Americano.

Specialiteter med mælk:
ū� Espresso Macchiato, 
ū� Ca�Ł Latte, 
ū� CafØ au Lait.
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5.8	 Afbrydelse af driktilberedning
Hvis du vil afbryde tilberedningen af drikke fłr tid, tryk på en vilkårlig knap.

5.9	 Tilberedning af to kopper samtidigt
Med betjeningsknappen "to kopper" tilberedes to kopper samtidig. To kop-
per kan kun tilberedes, hvis det kun handler om brygning af ka�e, som f.eks. 
Espresso, CafØ CrŁme, Ristretto. Det er ikke muligt at tilberede to kopper 
med varmt vand, varm mælk eller blandinger.

6

29

Fig. 14:	 Brygning af to kopper

1.	 Stil to kopper under udlłbet (6). 
2.	 Tryk på betjeningsknappen "to kopper"�(29). 
3.	 Fortsæt som beskrevet i kapitlerne til de forskellige drikke.

Information
ū� Indstillingen gælder kun for en enkelt brygning. 
ū� Hvis du inden for 1 minut ikke tilbereder en drik, skifter maskinen til 

1-kops funktion.
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6	 Permanent ændring af drikindstillinger
Maskinen giver dig forskellige muligheder for at tilberede ka�especialiteter. 
Du kan głre brug af de forud indstillede opskrifter eller ændre indstillin-
gerne permanent.

6.1	 ˘ndring af forindstillinger
Alt efter drik kan fłlgende forindstillinger ændres:

ū� Ka�eemængde: 25 ml til 220 ml,
ū� Mælkemængde eller mængde af mælkeskum: 25 ml til 220 ml,
ū� Varmtvandsmængde: 25 ml til 220 ml,
ū� Ka�estyrke: meget mild, mild, normal, stærk, meget stærk,
ū� Temperatur: lav, normal, hłj.

Information
˘ndrede forindstillinger forbliver gyldige, indtil de ændres på ny.

Brygningsindstillingerne ændres ved alle drikke på lignende måde. Som 
eksempel beskrives her ændringen af ka�estyrken for en espresso.

Brygningsknapper
 Espresso
  Kaffestyrke
   
   Stærk
   
  Bekræft med OK

Fig. 15:	 Indstilling af ka�estyrke

Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Hold knappen "menu/ok" nede i mere 2 sekunder.
»» Menuen vises i displayet.

2.	 NavigØr til menuen Brygningsknapper > Espresso > Opskrifter.
3.	 Vælg med piltasterne den łnskede ka�estyrke, og bekræft med "menu/

ok".
4.	 Vælg kommandoen Exit �ere gange for at lukke menuen.

»» Displayet viser Driftsklar.

»» Næste gang der brygges en espresso anvendes den ny valgte 
ka�estyrke.
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7	 ˘ndring af grundindstillinger
I det efterfłlgende kapitel forklares de betjeningstrin, hvormed maskinens 
grundindstillinger ændres.

7.1	 Indstilling af sprog
Displayteksternes sprog kan indstilles.

Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Hold knappen "menu/ok" nede i mere 2 sekunder.
»» Menuen vises i displayet.

2.	 Naviger til menuen Sprog.
3.	 Vælg med piltasterne et sprog, og bekræft med "menu/ok".
4.	 Luk menuen med Exit.

»» Displayet viser Driftsklar.

7.2	 Indstilling af Auto OFF
Når maskinen ikke betjenes i længere tid, slukker den efter en forinden 
indstillet tid automatisk. Frakoblingstiden kan indstilles i menuen Auto Sluk.

Indstilling af tidsperiode for Auto OFF

Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Hold knappen "menu/ok" nede i mere 2 sekunder.
»» Menuen vises i displayet.

2.	 Naviger til menuen Auto Sluk.
3.	 Vælg med piltasterne et sprog, og bekræft med "menu/ok".
4.	 Luk menuen med Exit.

»» Displayet viser Driftsklar.

Information
Auto OFF kan ikke deaktiveres komplet. Senest efter 8 timer uden betjening 
slukkes maskinen automatisk.
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7.3	 Indstilling af energisparemodus
I energisparemodus nedsænkes opvarmningstemperaturen. 

Når apparatet ikke betjenes i længere tid, skifter det efter en forud indstillet 
tid automatisk til energisparemodus. I displayet vises så kommandoen Tryk 
en vilkårlig knap. Så snart du fłlger kommandoen, afsluttes energisparemo-
dussen.

I menuen Energisparemodus indstilles tidsperioden, indtil energisparemo-
dus aktiveres.

Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Hold knappen "menu/ok" nede i mere 2 sekunder.
»» Menuen vises i displayet.

2.	 Naviger til menuen Energisparemodus.
3.	 Vælg med piltasterne en tidsperiode, og bekræft med "menu/ok".
4.	 Luk menuen med Exit.

»» Displayet viser Driftsklar.

Information
Energisparemodussen kan ikke deaktiveres komplet. Senest efter 4 timer 
uden betjening gå maskinen på energisparemodus.

7.4	 Tilbagestilling af maskinen på fabriksindstillinger
Maskinen kan stilles tilbage på fabriksindstillingerne.

Information
Hvis apparatet stilles tilbage til fabriksindstillingerne, går alle personlige 
indstillinger tabt.

Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Hold knappen "menu/ok" nede i mere 2 sekunder.
»» Menuen vises i displayet.

2.	 Naviger til menuen System > Fabriksindstillinger.
3.	 Vælg med piltasterne Tilbagestilling, og bekræft med "menu/ok".

»» Displayet viser Driftsklar.
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7.5	 Informationer om apparatets status
Man kommer til informationerne om apparatets status via menuen  
System > Statistik. Tryk på knappen "menu/ok" for at forlade menuerne.

Den efterfłlgende tabel giver et overblik over informationernes betydning. 

Information Betydning
Brygninger total Antal drikke, er er blevet tilberedt siden apparatets 

fłrste opstart.
Afkalket Antallet af udfłrte afkalkninger.
Ka�esystem rengjort Antallet af udfłrte rengłringer.
Mælkesystemet 
rengjort

Antallet af udfłrte rengłringer.

Filter skiftet Antallet af udfłrte �lterskift.

Fremskridtsbjælkerne viser de resterende brygninger af drikke, indtil appa-
ratet opfordrer til at rengłre, afkalke eller til at skifte �lter.

Softwareversion

Informationer om den installerede softwareversion fås i menuen System > 
SW-version. Tryk på knappen "menu/ok" for at forlade menuerne.
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7.6	 Indstilling af malingsgrad
Ka�epulverets malingsgrad har ind�ydelse på ka�ens smag. Malingsgraden 
blev indstillet optimalt fłr udlevering af maskinen. Vi anbefaler, at malings-
graden tidligst justeres efter ca. 1 000 brygninger (efter ca.�1�år).

10

Fig. 16:	 Arm til indstilling af malingsgraden

1.	 Tag vandbeholderen ud. 
»» På huset ses armen "Indstilling af malingsgrad"�(10) 

2.	 Stil armen til venstre eller til hłjre, som vist på Fig. 16.
ū� mod venstre = �nere malingsgrad
ū� mod hłjre = grovere malingsgrad

3.	 Sæt vandbeholderen ind igen.

Information
ū� Hvis malingsgraden indstilles �nere, bliver ka�esmagen kraftigere.
ū� Malingsgraden er indstillet optimalt, når ka�en lłber jævnt ud af udlł-

bet, og der opstår en �n, tæt crema.
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8.3	 Afmontere og rengłre brygenheden
For at undgå skader på maskinen anbefaler vi at rengłre brygenheden en 
gang om ugen.

12

35

11

Fig. 17:	 Udtage brygenheden

Forudsætning: Maskinen er slukket.

1.	 ¯bn afdækningen�(11). Grib hertil ind i fordybningen på hłjre side af 
apparatet, og skub afdækningen tilbage. Tag afdækningen af.

2.	 Tryk og hold den rłde arm�(35) på brygenhedens håndtag�(12) og drej 
håndtaget i urets retning, indtil det går i indgreb ved anslaget.
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3.	 Træk brygenheden i håndtaget ud af maskinen.

36

Fig. 18:	 Rengłring af brygenheden

4.	 Skyl brygenheden omhyggeligt af fra alle sider under rindende vand. 
»» Brygenheden og sigten�(36) er fri for ka�erester.

5.	 Lad brygenheden dryppe af.
6.	 Fjern ka�erester fra �aderne inde i maskinen med en blłd og tłr klud.
7.	 Sæt brygenheden ind i maskinen igen. Tryk og hold den rłde arm på 

brygenhedens håndtag, og drej håndtaget mod urets retning, indtil det 
går i indgreb ved anslaget

8.	 Luk afdækningen. Sæt hertil afdækningen ind i apparatet og skub den 
frem, indtil den går i indgreb.

8.4	 Anvende programmet "Easy Cleaning"
Med "Easy Cleaning"-programmet skylles mælkesystemet.

Efter hver tilberedning af en drik med mælk opfordrer maskinen til at udfłre 
Easy Cleaning-programmet.

Easy Cleaning-programmet kan også gennemfłres manuelt.

Forudsætning: Displayet viser Driftsklar.

1.	 Sæt en kop under udlłbet.
2.	 Hold knappen "menu/ok" nede i mere 2 sekunder.

»» Menuen vises i displayet.
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Rengłring af mælkeenhed

Desuden anbefaler vi, at mælkeenhed, mælkeslange og mælkebeholder (alt 
efter model) rengłres regelmæssigt.

38

37

Fig. 19:	 Afmontering af mælkeenhed

Mælkeenheden afmonteres på fłlgende måde:

Forudsætning: Mælkeslangen er �ernet fra apparatet.

1.	 Træk afdækningen (37) fra udlłbet af fremefter.
2.	 Tryk mælkeenheden (38) ned og tag den ud.
3.	 Adskil mælkeenheden i tre dele, som vist foroven.
4.	 Rengłr de enkelte dele med varmt vand. Anvend den medfłlgende 

rengłringsbłrste, en blłd, fugtig klud og et almindeligt opvaskemiddel.

Monteringen foretages i omvendt rækkefłlge.

8.6	 Anvende programmet "Rengłre ka�esystem"
Med programmet "Rengłre ka�esystem" �ernes rester fra ka�e og ka�eolie 
ved hjælp af ka�emaskine-rengłringstabs.

For at undgå skader på apparatet, anbefaler vi at regłringsprogrammet 
udfłres hver 2. måned � eller hvis apparatet opfordrer hertil. 

Rengłringsprogrammet varer ca. 10 minutter og błr ikke afbrydes.
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8.9	 Anvendelse af vand�lter
Brug af et vand�lter forlænger maskinens levetid, og maskinen skal ikke 
afkalkes så hyppigt. Det medfłlgende vand�lter �ltrerer kalk og andre 
skadelige sto�er ud af vandet. 

1

39

40

41

Fig. 20:	 Skrue vand�lter på eller af

Vand�lteret�(40) skrues med indskruningshjælpen�(39) ind i eller ud af 
gevindet�(41) på bunden af vandbeholderen�(1).

Isætning af vand�lter

Information
Læg vand�lteret i nogle minutter i en beholder med frisk postevand, inden 
det sættes i.
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11	 Tekniske data

Tekniske data
Driftsspænding 220 V til 240 V, 50 Hz
Tilfłrt e�ekt maksimal 1450 W
Pumpetryk statisk maks. 15 bar
Mål

Bredde
Hłjde
Dybde

253 mm
390 mm
380 mm

Indhold
Błnnebeholder
Vandbeholder

125 g
1,2 l

Mængden af en drik 25 ml til 220 ml
Vægt (tom) 8,3 kg
Omgivelsesbetingelser 

Temperatur
Relativ luftfugtighed

10 °C til 32 °C
30 % til 80 % (ikke kondenserende)

Vandets hårdhedsområde °d °e °f

Blłdt 0�til�10 0�til�13 0�til�18

Middel 10�til�15 13�til�19 18�til�27

Hårdt 15�til�20 19�til�25 27�til�36

meget hårdt >20 >25 >36

Fabriksindstillinger
Espresso Drikkemængde 40 ml

Ka�estyrke stærk
Brygtemperatur normal

CafØ crŁme Drikkemængde 120 ml
Ka�estyrke stærk
Brygtemperatur normal

Cappuccino Drikkemængde 130 ml
Ka�estyrke stærk
Brygtemperatur normal

Latte macchiato Drikkemængde 190 ml
Ka�estyrke stærk
Brygtemperatur normal

Mælk Skummængde 180 ml
Mælkemængde 180 ml

Varmt vand Drikkemængde 180 ml
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Hyvä asiakas,
kiitos, että olet valinnut Melittafi�Passionefi�OT -kahviautomaatin. 

Tämä käyttöohje auttaa sinua tutustumaan laitteen monipuolisiin mahdolli-
suuksiin ja kokemaan parhaimpia kahvinautintoja.

Lue tämä käyttöohje tarkasti. Näin vältyt henkilö- ja omaisuusvahingoilta. 
Säilytä käyttöohje huolellisesti. Mikäli annat laitteen eteenpäin, anna lait-
teen mukana myös tämä käyttöohje.

Melitta ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat käyttöohjeen noudattamatta 
jättämisestä.

Jos haluat lisätietoja tai jos sinulla on kysyttävää laitteesta, ota yhteyttä 
Melittaan tai käy internetsivuillamme osoitteessa  
www.melitta.�.

Toivotamme nautinnollisia hetkiä uuden laitteesi parissa.

1	 Turvallisuutesi vuoksi
 Laite vastaa voimassa olevia eurooppalaisia direktiivejä, ja se on rakennettu 
tekniikan uusimman tason mukaisesti. Tästä huolimatta on olemassa 
jäännösriskejä.
Vaarojen välttämiseksi on noudatettava turvallisuusohjeita. Melitta ei vastaa 
vahingoista, jotka aiheutuvat turvallisuusohjeiden noudattamatta jättämi-
sestä.

1.1	 Käyttötarkoitus
Laite on tarkoitettu kahvijuomien valmistamiseen kahvi-
pavuista sekä maidon ja veden kuumentamiseen. 
Laite on tarkoitettu kotitalouskäyttöön.
Kaikenlainen muu käyttö on käyttötarkoituksen vastaista 
ja voi johtaa henkilö- ja omaisuusvahinkoihin. Melitta ei 
vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen käyttötar
koituksen vastaisesta käytöstä.
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1.2	 Sähkövirran aiheuttamat vaarat
Jos laite tai virtajohto on vaurioitunut, on olemassa säh-
köiskun aiheuttama hengenvaara. 
Noudata seuraavia turvallisuusohjeita välttääksesi sähkö-
virran aiheuttamat vaarat:

ū� ˜lä käytä vaurioitunutta virtajohtoa.
ū� Viallisen virtajohdon saa vaihtaa ainoastaan valmistaja 

tai valmistajan huoltopalvelu tai huoltokumppani.
ū� ˜lä avaa laitteen koteloon kiinteästi ruuvattuja suojuk-

sia.
ū� Käytä laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-

massa kunnossa.
ū� Vain valtuutettu korjaamo saa korjata viallisen laitteen. 

˜lä korjaa laitetta itse.
ū� ˜lä tee mitään muutoksia laitteeseen, sen rakenne

osiin tai lisävarusteisiin.
ū� ˜lä upota laitetta veteen.
ū� Virtajohto ei saa joutua kosketukseen veden kanssa.

1.3	 Palovammojen vaara
Laitteesta pääsevät nesteet ja höyryt voivat olla erittäin 
kuumia. Myös laitteen tietyt osat kuumenevat huomat-
tavasti. 
Noudata seuraavia turvallisuusohjeita välttyäksesi palo-
vammoilta:

ū� Vältä ihokosketusta laitteesta tulevien nesteiden ja 
höyryjen kanssa.

ū� ˜lä koske suuttimiin juoman valmistuksen aikana 
tai heti sen jälkeen. Odota, kunnes rakenneosat ovat 
jäähtyneet.
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1.4	 Yleinen turvallisuus
Noudata seuraavia turvallisuusohjeita välttyäksesi hen-
kilö- ja omaisuusvahingoilta:

ū� ˜lä käytä laitetta kaapissa tai muussa vastaavassa 
paikassa.

ū� ˜lä koske laitteen sisäpuolelle sen ollessa käynnissä.
ū� Pidä laite ja siihen kuuluva virtajohto alle 8-vuotiaiden 

lasten ulottumattomissa.
ū� Yli 8-vuotiaat lapset sekä sellaiset henkilöt, joilla on 

jokin fyysinen, aistimuksellinen tai henkinen rajoite tai 
joilta puuttuu tietoa ja kokemusta laitteen käytöstä, 
saavat käyttää laitetta vain valvonnassa tai jos heidät 
on perehdytetty laitteen turvalliseen käyttöön ja he 
ymmärtävät käytön aiheuttamat vaarat.

ū� Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Alle 8-vuotiaat lapset 
eivät saa suorittaa laitteen puhdistusta tai huoltoa. Yli 
8-vuotiaiden lasten suorittamia puhdistus- ja huolto-
toimenpiteitä on valvottava.

ū� Jos laite on pidemmän aikaa ilman valvontaa, kytke se 
irti virtalähteestä.

ū� Laitetta ei saa käyttää yli 2000 m korkeudessa.
ū� Vær ved rengjłringen av maskinen og dens kompo-

nenter oppmerksom på henvisningene i det respek-
tive kapittelet (Hoito ja huolto sivulla�430).
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2	 Laitteiden yleiskuva

2.1	 Yleiskuva laitteesta

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Kuva 1:	 Laite edestä vasemmalta

1 Vesisäiliö kansineen 6 Korkeussäädettävä suutin, jossa 2 
kahvisuutinta, 1 maitosuutin, 1 kuuman 
veden suutin, kupin valaistus

2 kahvipapusäiliön kansi 7 Kahvinporosäiliö (sisällä)

3 Kahvipapusäiliö 8 Tippa-astia

4 Kuppitaso 9 ON-/OFF-painike

5 Käyttöpaneeli 10 Jauhatusasteen säätövipu (sisällä)
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12

13

14

16

15

11

Kuva 2:	 Laite edestä oikealta

11 Suojus 14 Maitoletkun liitäntä tippa-astiassa

12 Suodatusyksikkö (sisällä) 15 Kuppiritilä

13 Maitoletkun liitäntä suuttimessa 16 Koho
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2.2	 Yleiskuva käyttöpaneelista

 Valitse juoma 

09:52

191817

20 21 22

Kuva 3:	 Käyttöpainikkeet 

Nro Nimitys Toiminto

17 Espresso Espresson valmistus

18 CafØ crŁme CafØ crŁmen valmistus

19 Cappuccino Cappuccinon valmistus

20 Maitovaahto / 
lämmin maito

Maitovaahdon ja lämpimän maidon valmistus

21 Latte macchiato Latte macchiaton valmistus

22 Kuuma vesi Kuuman veden valmistaminen

 Valitse juoma 

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Kuva 4:	 Näyttö ja valintapainikkeet

Nro Nimitys Toiminto

23 Näyttö Ajankohtaisten valikkojen ja ilmoitusten näyttö 
Esimerkki: valmiusnäyttö

24 Nuolinäppäin 
ylös

Valikossa liikkuminen ylös
tai määrän lisääminen

25 Reseptit Reseptien valitseminen ja käyttäminen

26 Kahvin vahvuus Kahvin vahvuuden asetus

27 Nuolinäppäin 
alas

Valikossa liikkuminen alas
tai määrän vähentäminen

28 menu/ok Valikon kutsuminen esiin tai syötettyjen tietojen vahvis
taminen

29 Kaksi kuppia Kahden kupillisen valmistus
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3.3	 Laitteen sijoittaminen paikalleen
Noudata seuraavia ohjeita:

ū� ˜lä sijoita laitetta kosteaan tilaan.
ū� Aseta laite tukevalle, tasaiselle ja kuivalle pinnalle. 
ū� ˜lä aseta laitetta astianpesualtaiden tms. läheisyyteen.
ū� ˜lä aseta laitetta kuumalle pinnalle.
ū� Säilytä riittävä, noin 10 cm:n etäisyys seinään ja muihin esineisiin. Lait-

teen yläpuolella tulisi olla vähintään 20 cm tyhjää tilaa.
ū� Sijoita virtajohto niin, etteivät terävät reunat tai kuumat pinnat pääse 

vaurioittamaan sitä.

3.4	 Laitteen kytkeminen sähköverkkoon
Noudata seuraavia ohjeita:

ū� Varmista, että verkkojännite vastaa laitteen käyttöjännitettä, joka 
on ilmoitettu luvussa Tekniset tiedot (katso taulukko� Tekniset tiedot 
sivulla�441).

ū� Kytke laite vain asianmukaisesti asennettuun suojakosketinpistorasiaan. 
Epäselvissä tapauksissa käänny sähköalan ammattilaisen puoleen.

ū� Suojakosketinpistorasian on oltava suojattu vähintään 10 A:n sulakkeella.

3.5	 Laitteen ensimmäinen päällekytkentä
Ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä voit asettaa käyttökielen sekä 
veden kovuuden. Voit muokata asetuksia myöhemmin (katso luvut�7 
Perusasetusten muuttaminen sivulla�426 ja�8.8 Veden kovuuden asettaminen 
sivulla�436).

Käytä mukana toimitettua testiliuskaa veden kovuuden määrittämiseen. 
Noudata testiliuskan pakkauksessa olevia ohjeita sekä taulukkoa Nro 
sivulla�406.

Tieto
ū� Ensimmäisen käyttöönoton jälkeen suosittelemme kaatamaan kaksi 

ensimmäistä kahvikupillista pois.
ū� Mikäli haluat käyttää vesisuodatinta, aseta se paikalleen vasta ensimmäi

sen käyttöönoton jälkeen.
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9

Kuva 5:	 ON-/OFF-painike

Edellytys: Laite on asetettu paikalleen ja kytketty sähköverkkoon.

1.	 Aseta astia suuttimen alle. 
2.	 Paina ON-/OFF-painiketta.

»» Näyttöön tulee näkyviin tervehdysteksti.
»» Näyttöön tulee kehotus tehdä laitteen asetukset: Please Setup the 

machine.
3.	 Vahvista painamalla menu/ok-näppäintä.

»» Näyttöön tulee valikko Language (Kieli).
4.	 Valitse nuolinäppäimillä haluamasi kieli. Vahvista painamalla menu/

ok-näppäintä.
»» Näyttöön tulee valikko Veden kovuus.

5.	 Valitse määritetty veden kovuusalue nuolinäppäimillä tai vahvista esiase-
tettu arvo menu/ok-näppäimellä.
»» Näyttöön tulee kehotus Täytä vesisäiliö ja aseta se paikalleen.

6.	 Ota vesisäiliö pois paikaltaan. Huuhtele vesisäiliö puhtaalla vedellä. Täytä 
vesisäiliö puhtaalla vedellä, ja aseta säiliö paikalleen.
»» Laite lämpiää ja suorittaa automaattisen huuhtelun.
»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

7.	 Lisää kahvipapusäiliöön kahvipapuja. Lue tähän liittyen luku�4.4 Kahvipa-
pujen lisääminen kahvipapusäiliöön sivulla�413.

»» Tarvittaessa voit nyt asettaa vesisuodattimen paikalleen (katso luku�8.9 
Vesisuodattimen käyttäminen sivulla�437).
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4	 Peruskäyttö
Tässä luvussa annetaan perusohjeet laitteen päivittäiseen käyttöön.

4.1	 Laitteen kytkeminen päälle ja pois päältä
Ennen kuin kytket laitteen päälle ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä, 
lue luku�3.5 Laitteen ensimmäinen päällekytkentä sivulla�408.

Tieto
ū� Kun laite kytketään päälle ja pois päältä, se suorittaa automaattisen 

huuhtelun.
ū� Huuhtelun yhteydessä huuhteluvettä ohjataan myös tippa-astiaan.

Laitteen kytkeminen päälle

1.	 Aseta astia suuttimen alle.
2.	 Paina ON-/OFF-painiketta�(9).

»» Näyttöön tulee näkyviin tervehdysteksti.
»» Laite lämpiää ja suorittaa automaattisen huuhtelun.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

Tieto
Päällekytkennän jälkeen ei suoriteta automaattista huuhtelua, jos laite on 
ollut vain lyhyesti kytkettynä pois päältä.

Laitteen kytkeminen pois päältä

1.	 Aseta astia suuttimen alle.
2.	 Paina ON-/OFF-painiketta�(9).

»» Laite suorittaa automaattisen huuhtelun.

»» Laite kytkeytyy pois päältä.

Tieto
ū� Laite kytkeytyy automaattisesti pois päältä, jos sitä ei käytetä pidempään 

aikaan. Myös tällöin laite suorittaa automaattisen huuhtelun.
ū� Aikaväli, jonka jälkeen laite kytkeytyy pois päältä, voidaan asettaa vali-

kossa Auto OFF (katso luku�7.2 Automaattisen virrankatkaisun asettami-
nen sivulla�426).

ū� Huuhtelua ei suoriteta, jos viimeisen päällekytkennän jälkeen ei ole 
valmistettu juomia tai jos vesisäiliö on tyhjä.
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4.2	 Käyttöpaneelin toiminta
Laitteen perusohjelmia pääsee käyttämään käyttöpaneelin avulla. 

Paina haluamaasi näppäintä. Näppäimiä käytetään seuraavasti:

Lyhyt painallus
Paina valintapainiketta lyhyesti valitaksesi tietyn ohjelman.

2s Pitkä painallus
Paina valintapainiketta yli 2 sekuntia valitaksesi mahdolli-
sesti käytettävissä olevan toisen ohjelman.

4.3	 Valikossa liikkuminen
Yksilöllisten juomien asettamista sekä laitteen hoitoa ja huoltoa varten 
näyttöön on kutsuttava esiin valikko, jossa täytyy myös liikkua.

Noudata näytössä olevia ohjeita.

Käyttöpainikkeet
 Espresso
  Kahvin vahvuus
   
   Vahva
   
  Vahvista painamalla OK

Kuva 6:	 Näyttö (esimerkki) ja valintapainikkeet valikossa liikkumista varten

Valikossa liikkumiseen on seuraavat mahdollisuudet:

Valikon avaaminen ja valinnan vahvistaminen

Paina menu/ok-näppäintä yli 2 sekuntia kutsuaksesi valikon esiin. 
Paina menu/ok-näppäintä lyhyesti vahvistaaksesi tekemäsi valin-
nan.
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4.5	 Veden lisääminen
Parhaan mahdollisen kahvinautinnon takaamiseksi käytä vain raikasta, 
kylmää ja hiilihapotonta vettä. Vaihda vesi päivittäin. 

Tieto
Veden laatu vaikuttaa ratkaisevasti kahvin makuun. Käytä tämän vuoksi 
vesisuodatinta (katso luvut�8.8 Veden kovuuden asettaminen sivulla�436 
ja�8.9 Vesisuodattimen käyttäminen sivulla�437).

1

30

Kuva 9:	 Vesisäiliö

1.	 Avaa vesisäiliön kansi�(30). Nosta vesisäiliö�(1) laitteesta ulos säiliön 
kahvasta kiinni pitämällä.

2.	 Täytä vesisäiliö vedellä.
3.	 Aseta vesisäiliö ylhäältä käsin paikalleen laitteeseen. Sulje kansi.
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4.6	 Suuttimen säätäminen
Suuttimen�(6) korkeus on säädettävissä. Aseta suuttimen ja astian välinen 
etäisyys mahdollisimman pieneksi. Työnnä suutinta astian koosta riippuen 
ylös- tai alaspäin.

6

Kuva 10:	Suuttimen säätäminen
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4.7	 Maidon käyttäminen
Parhaan mahdollisen kahvinautinnon takaamiseksi käytä kylmää maitoa. 
Laitteen mallista riippuen voit käyttää mukana toimitettua pitkää maito
letkua tai toimitukseen kuuluvaa maitosäiliötä.

Maitosäiliön liittäminen

13
31

32

Kuva 11:	Liitetty maitosäiliö

1.	 Yhdistä maitoletku�(31) suuttimen liitäntään�(13).
2.	 Yhdistä maitoletkun vapaa pää maitosäiliöön�(32).

Tieto
Säilytä täytettyä maitosäiliötä jääkaapissa. 
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Maitopakkauksen liittäminen

13
33

34

Kuva 12:	Tavanomainen maitopakkaus liitettynä

1.	 Yhdistä pitkä maitoletku�(33) suuttimen liitäntään�(13).
2.	 Työnnä maitoletkun vapaa pää tavanomaiseen maitopakkaukseen�(34).
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4.8	 Tippa-astian ja kahvinporosäiliön tyhjentäminen
Useamman juoman valmistuksen jälkeen tippa-astia�(8) ja kahvinporo-
säiliö�(7) voivat olla täynnä. Esiin pistävä koho�(16) osoittaa tippa-astian 
täyttömäärän.

Laite ilmoittaa tippa-astian ja kahvinporosäiliön olevan täynnä myös, kun 
sillä on valmistettu tietty lukumäärä juomia.  
Tyhjennä tippa-astia ja kahvinporosäiliö aina.

7

16 8

Kuva 13:	Tippa-astian ja kahvinporosäiliön tyhjentäminen

1.	 Poista tippa-astia�(8) laitteesta eteenpäin vetämällä.
2.	 Poista kahvinporosäiliö�(7) ja tyhjennä se.
3.	 Tyhjennä tippa-astia.
4.	 Aseta kahvinporosäiliö paikalleen.
5.	 Työnnä tippa-astia takaisin laitteeseen.

Tieto
Mikäli tyhjennät tippa-astian ja kahvinporosäiliön laitteen ollessa pois 
päältä, laite ei rekisteröi toimenpidettä. Tämän vuoksi on mahdollista, että 
laite kehottaa tyhjentämään tippa-astian ja kahvinporosäiliön, vaikka ne 
eivät olisikaan vielä täynnä.
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5	 Juomien valmistaminen
Juomien valmistukseen on kaksi mahdollisuutta:

ū� vakiovalmistus alla olevan kuvauksen mukaisesti
ū� reseptin valinta ja valmistus sen mukaan (katso luku�5.6 Muiden erikois-

juomien valmistaminen reseptien avulla sivulla�421).

Tieto
Vakiovalmistuksen ja reseptien esiasetuksia voidaan muuttaa pysyvästi 
(katso luku�6.1 Esiasetusten muuttaminen sivulla�425).

Huomaa:
ū� Vesisäiliössä tulee aina olla riittävästi vettä. Täyttömäärän ollessa liian 

alhainen laite kehottaa lisäämään sitä.
ū� Myös kahvipapusäiliössä on aina oltava riittävästi kahvipapuja. Mikäli 

kahvipavut loppuvat, laite keskeyttää kahvijuoman valmistamisen.
ū� Laite ei ilmoita puuttuvasta maidosta.
ū� Juomia varten olevien astioiden tulee olla riittävän suuria (katso tau-

lukko Tehdasasetukset sivulla�442).

5.1	 Espresson tai cafØ crŁmen valmistaminen
	 Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Aseta astia suuttimen alle.
2.	 Paina Espresso- tai CafØ crŁme -käyttöpainiketta.

»» Jauhamisprosessi ja juoman valutus käynnistyvät.
»» Juoman valutus päättyy automaattisesti.

3.	 Poista astia.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.
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5.2	 Cappuccinon valmistus
	 Edellytykset: Näytössä on valmiusnäyttö ja maito on liitettynä.

1.	 Aseta astia suuttimen alle. 
2.	 Paina Cappuccino-käyttöpainiketta.

»» Jauhamisprosessi ja kahvin valutus käynnistyvät.
»» Kahvin valutus päättyy automaattisesti.
»» Maidon valutus käynnistyy.
»» Juoman valutus päättyy automaattisesti.

3.	 Poista astia.
»» Näyttöön tulee teksti Easy Cleaning? (Käynnistys: OK). 

4.	 Voit suorittaa Easy Cleaning -ohjelman tai valmistaa lisää juomia.
a)	 Suorita Easy Cleaning -ohjelma. Noudata näyttöön tulevia ohjeita. 

Lisätietoja aiheesta löydät luvusta�8.4 Easy Cleaning -ohjelman käyttä-
minen sivulla�432.

b)	 Valmista lisää juomia ja suorita Easy Cleaning -ohjelma myöhemmin.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

5.3	 Latte macchiaton valmistus
	 Edellytykset: Näytössä on valmiusnäyttö ja maito on liitettynä.

1.	 Aseta astia suuttimen alle. 
2.	 Paina Latte�macchiato -käyttöpainiketta.

»» Maidon valutus käynnistyy.
»» Maidon valutus päättyy automaattisesti.
»» Jauhamisprosessi ja kahvin valutus käynnistyvät. 
»» Juoman valutus päättyy automaattisesti.

3.	 Poista astia.
»» Näyttöön tulee teksti Easy Cleaning? (Käynnistys: OK). 

4.	 Voit suorittaa Easy Cleaning -ohjelman tai valmistaa lisää juomia.
a)	 Suorita Easy Cleaning -ohjelma. Noudata näyttöön tulevia ohjeita. 

Lisätietoja aiheesta löydät luvusta�8.4 Easy Cleaning -ohjelman käyttä-
minen sivulla�432.

b)	 Valmista lisää juomia ja suorita Easy Cleaning -ohjelma myöhemmin.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.
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5.4	 Maitovaahdon tai lämpimän maidon valmistaminen
Maitovaahto ja lämmin maito valmistetaan samankaltaisesti.

	 Edellytykset: Näytössä on valmiusnäyttö ja maito on liitettynä.

1.	 Aseta astia suuttimen alle. 
2.	 Paina Maitovaahto / lämmin maito -käyttöpainiketta.

a)	 Maitovaahto = paina näppäintä lyhyesti
b)	 Lämmin maito = paina näppäintä pitkään (2 sekuntia)
»» Maidon valutus käynnistyy.
»» Juoman valutus päättyy automaattisesti.

3.	 Poista astia.
»» Näyttöön tulee teksti Easy Cleaning? (Käynnistys: OK). 

4.	 Voit suorittaa Easy Cleaning -ohjelman tai valmistaa lisää juomia.
a)	 Suorita Easy Cleaning -ohjelma. Noudata näyttöön tulevia ohjeita. 

Lisätietoja aiheesta löydät luvusta�8.4 Easy Cleaning -ohjelman käyttä-
minen sivulla�432.

b)	 Valmista lisää juomia ja suorita Easy Cleaning -ohjelma myöhemmin.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

5.5	 Kuuman veden valmistaminen
	 Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Aseta astia suuttimen alle. 
2.	 Paina Kuuma vesi -käyttöpainiketta.

»» Kuuman veden tulo käynnistyy.
»» Juoman valutus päättyy automaattisesti.

3.	 Poista astia.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

5.6	 Muiden erikoisjuomien valmistaminen reseptien avulla
Vakiovalmistuksen lisäksi voit valita lisää erikoisjuomia valikosta Reseptit. 
Valittavanasi on seuraavat erikoisjuomat:

Maidottomat erikoisjuomat:
ū� ristretto
ū� lungo
ū� americano.

Maitoa sisältävät erikoisjuomat:
ū� espresso macchiato 
ū� ca�Ł latte 
ū� cafØ au lait.
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5.8	 Juoman valmistuksen keskeyttäminen
Kun haluat keskeyttää juoman valmistuksen ennenaikaisesti, paina mitä 
tahansa käyttöpainiketta.

5.9	 Kahden juoman valmistaminen yhtä aikaa
Kahden kupillisen valintapainikkeella voit valmistaa kaksi juomaa saman
aikaisesti. Kaksi kupillista voidaan valmistaa yhtä aikaa vain, kun kyseessä 
on pelkkää kahvia sisältävä juoma, kuten espresso, cafØ crŁme tai ristretto. 
Kuumaa vettä, kuumaa maitoa tai juomasekoituksia ei voida valmistaa 
kahta kupillista kerrallaan.

6

29

Kuva 14:	Kahden kupillisen valmistus

1.	 Aseta kaksi astiaa suuttimen�(6) alle. 
2.	 Paina kahden kupillisen valintapainiketta�(29). 
3.	 Jatka kyseessä olevan juoman valmistusohjeiden mukaan.

Tieto
ū� Asetus koskee vain yhtä juoman valmistusta. 
ū� Mikäli et valmista juomaa 1 minuutin kuluessa, palaa laite yhden kupilli-

sen asetuksiin.
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6	 Juoma-asetusten muuttaminen pysyvästi
Laite tarjoaa muitakin mahdollisuuksia erikoiskahvien valmistukseen. Voit 
käyttää esiasetettuja reseptejä tai muuttaa juoma-asetuksia pysyvästi.

6.1	 Esiasetusten muuttaminen
Juomasta riippuen voit muokata seuraavia esiasetuksia:

ū� kahvimäärä: 25 ml - 220 ml
ū� maidon määrä tai maitovaahdon määrä: 25 ml - 220 ml
ū� kuuman veden määrä: 25 ml - 220 ml
ū� kahvin vahvuus: erittäin mieto, mieto, normaali, vahva, erittäin vahva
ū� lämpötila: alhainen, normaali, korkea.

Tieto
Muutetut esiasetukset pysyvät voimassa, kunnes ne muutetaan uudestaan.

Juoma-asetuksia muutetaan kaikkien juomien kohdalla samankaltaisesti. 
Tässä kuvataan esimerkkinä, miten muutetaan espresson vahvuus.

Käyttöpainikkeet
 Espresso
  Kahvin vahvuus
   
   Vahva
   
  Vahvista painamalla OK

Kuva 15:	Kahvin vahvuuden asettaminen

Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Paina menu/ok-valintapainiketta yli 2 sekuntia.
»» Valikko tulee näyttöön.

2.	 Siirry valikkoon Käyttöpainikkeet > Espresso > Kahvin vahvuus.
3.	 Valitse nuolinäppäimillä haluamasi kahvin vahvuus, ja vahvista paina-

malla menu/ok-näppäintä.
4.	 Valitse toistuvasti käsky Poistu poistuaksesi valikosta.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

»» Vastaisuudessa espresso valmistetaan uusien asetusten vahvuiseksi.
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7	 Perusasetusten muuttaminen
Seuraavassa luvussa kuvataan toimenpiteet, joilla muutetaan laitteen 
perusasetuksia.

7.1	 Kielen asettaminen
Voit asettaa näyttötekstien kielen.

Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Paina menu/ok-valintapainiketta yli 2 sekuntia.
»» Valikko tulee näyttöön.

2.	 Siirry valikkoon Kieli.
3.	 Valitse nuolinäppäimillä haluamasi kieli, ja vahvista painamalla menu/

ok-näppäintä.
4.	 Poistu valikosta käskyllä Poistu.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

7.2	 Automaattisen virrankatkaisun asettaminen
Jos laite on pidempään käyttämättä, se kytkeytyy määrätyn ajan jälkeen 
automaattisesti pois päältä. Kyseinen aika voidaan asettaa valikossa Auto 
OFF.

Automaattisen virrankatkaisun aikavälin asettaminen

Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Paina menu/ok-valintapainiketta yli 2 sekuntia.
»» Valikko tulee näyttöön.

2.	 Siirry valikkoon Auto OFF.
3.	 Valitse nuolinäppäimillä aikaväli, ja vahvista painamalla menu/ok-näp

päintä.
4.	 Poistu valikosta käskyllä Poistu.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

Tieto
Automaattista virrankatkaisua ei voi kytkeä kokonaan pois päältä. Jos lai-
tetta ei käytetä, se kytkeytyy pois päältä viimeistään 8 tunnin kuluttua.
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7.3	 Energiansäästötilan asettaminen
Energiansäästötilassa laitteen lämmityslämpötila laskee. 

Jos laite on pidempään käyttämättä, se kytkeytyy määrätyn ajan jälkeen 
automaattisesti energiansäästötilaan. Näyttöön tulee käsky Press any key. 
Energiansäästötila lopetetaan painamalla mitä tahansa näppäintä.

Valikossa Energiansäästötila voit asettaa aikavälin, jonka kuluttua energian-
säästötila aktivoituu.

Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Paina menu/ok-näppäintä yli 2 sekuntia.
»» Valikko tulee näyttöön.

2.	 Siirry valikkoon Energiansäästötila.
3.	 Valitse nuolinäppäimillä aikaväli, ja vahvista painamalla menu/ok-näp

päintä.
4.	 Poistu valikosta käskyllä Poistu.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

Tieto
Energiansäästötilaa ei voi kytkeä kokonaan pois päältä. Laite kytkeytyy 
energiansäästötilaan viimeistään silloin, kun sitä ei ole käytetty 4 tuntiin.

7.4	 Laitteen tehdasasetusten palauttaminen
Voit palauttaa laitteeseen sen tehdasasetukset.

Tieto
Jos palautat laitteen tehdasasetukset, kaikki henkilökohtaiset asetukset 
häviävät.

Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Paina menu/ok-näppäintä yli 2 sekuntia.
»» Valikko tulee näyttöön.

2.	 Siirry valikkoon Järjestelmä > Tehdasasetukset.
3.	 Valitse nuolinäppäimillä Palauta, ja vahvista painamalla menu/ok-näp

päintä.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.
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7.5	 Tietoja laitteen tilasta
Pääset tarkastelemaan laitteen tilaa koskevia tietoja valikossa Järjestelmä > 
Tilastot. Valikoista poistutaan menu/ok-näppäintä painamalla.

Seuraavasta taulukosta saat yleiskuvan tietojen sisällöstä. 

Tieto Merkitys
Juomia yhteensä Laitteen käyttöönoton jälkeen valmistettujen juomien 

lukumäärä.
Kalkinpoisto Suoritettujen kalkinpoistojen lukumäärä.
Kahvijärjestelmä 
puhdistettu

Suoritettujen puhdistusten lukumäärä.

Maitojärjestelmä 
puhdistettu

Suoritettujen puhdistusten lukumäärä.

Suodatin vaihdettu Suoritettujen suodattimen vaihtojen lukumäärä.

Edistymispalkit osoittavat jäljellä olevat kupilliset siihen, kunnes laite kehot-
taa suorittamaan puhdistuksen, kalkinpoiston tai suodattimen vaihdon.

Ohjelmistoversio

Tietoja asennettuna olevasta ohjelmistoversiosta saat valikosta  
Järjestelmä > SW versio. Valikoista poistutaan menu/ok-näppäintä paina-
malla.
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7.6	 Jauhatusasteen säätäminen
Kahvijauheen jauhatusaste vaikuttaa kahvin makuun. Jauhatusaste on 
asetettu tehtaalla optimaaliseksi. Suosittelemme, että jauhatusastetta 
säädetään uudestaan aikaisintaan 1�000 valmistetun kahvikupillisen (noin 1 
vuoden) jälkeen.

10

Kuva 16:	Jauhatusasteen säätövipu

1.	 Ota vesisäiliö pois paikaltaan. 
»» Kotelossa näkyy nyt jauhatusasteen säätövipu�(10).

2.	 Säädä vipua vasemmalle tai oikealle (katso Kuva 16).
ū� Vasemmalle = hienompi jauhatusaste
ū� Oikealle = karkeampi jauhatusaste

3.	 Aseta vesisäiliö takaisin paikalleen.

Tieto
ū� Kun säädät jauhatusasteen hienommaksi, kahvin maku vahvenee.
ū� Jauhatusaste on säädetty ihanteelliseksi, kun kahvi valuu suuttimesta 

tasaisesti ja kun sen pinnalle syntyy hieno, paksu crema.
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8.3	 Suodatusyksikön irrottaminen ja puhdistaminen
Laitteen vaurioitumisen välttämiseksi suosittelemme, että suodatusyksikkö 
puhdistetaan kerran viikossa.

12

35

11

Kuva 17:	Suodatusyksikön irrottaminen

Edellytys: Laite on kytketty pois päältä.

1.	 Avaa suojus�(11). Tartu sitä varten laitteen oikealla puolella olevaan 
syvennykseen, ja työnnä suojus taakse. Poista suojus.

2.	 Paina punaista vipua�(35) suodatusyksikön kahvassa�(12), ja pidä se pai-
nettuna. Käännä kahvaa myötäpäivään, kunnes se lukittuu vasteeseen.
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3.	 Vedä suodatusyksikkö ulos laitteesta kahvasta kiinni pitäen.

36

Kuva 18:	Suodatusyksikön puhdistaminen

4.	 Huuhtele suodatusyksikkö huolellisesti kaikilta puolilta juoksevan veden 
alla. 
»» Suodatusyksikössä ja sihdissä�(36) ei ole kahvin jäännöksiä.

5.	 Anna suodatusyksikön kuivua.
6.	 Poista kahvijäännökset laitteen sisäpuolen pinnoilta pehmeällä, kuivalla 

liinalla.
7.	 Aseta suodatusyksikkö laitteeseen. Paina punaista vipua suodatusyk-

sikön kahvassa, ja pidä se painettuna. Käännä kahvaa vastapäivään, 
kunnes se lukittuu vasteeseen.

8.	 Sulje suojus. Aseta suojus laitteeseen ja työnnä se eteen niin, että se 
lukittuu paikalleen.

8.4	 Easy Cleaning -ohjelman käyttäminen
Easy Cleaning -ohjelman avulla huuhdellaan maitojärjestelmä.

Aina, kun laitteella on valmistettu maitoa sisältävä juoma, laite kehottaa 
suorittamaan Easy Cleaning -ohjelman.

Voit suorittaa Easy Cleaning -ohjelman myös manuaalisesti.

Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Aseta astia suuttimen alle.
2.	 Paina menu/ok-näppäintä yli 2 sekuntia.

»» Valikko tulee näyttöön.
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Maitoyksikön puhdistaminen

Lisäksi suosittelemme puhdistamaan säännöllisesti maitoyksikön, maitolet-
kun sekä maitosäiliön (mallista riippuen).

38

37

Kuva 19:	Maitoyksikön purkaminen

Maitoyksikkö puretaan seuraavasti:

Edellytys: Maitoletku on irrotettu laitteesta.

1.	 Irrota suuttimen suojus (37) eteenpäin vetämällä.
2.	 Paina maitoyksikkö (38) alas ja poista se.
3.	 Pura maitoyksikkö kolmeen osaan yllä olevan kuvan mukaisesti.
4.	 Puhdista yksittäiset osat lämpimällä vedellä. Käytä mukana toimitettua 

puhdistusharjaa, pehmeää, kosteaa liinaa sekä tavanomaista astianpe-
suainetta.

Asennus tapahtuu samalla periaatteella, mutta käänteisessä järjestyksessä.

8.6	 Kahvijärjestelmän puhdistusohjelman käyttäminen
Kahvijärjestelmän puhdistusohjelma poistaa laitteesta jäännökset ja vanhat 
kahviöljyt kahviautomaateille tarkoitetun puhdistusaineen avulla.

Laitteen vaurioiden välttämiseksi suosittelemme, että puhdistusohjelma 
suoritetaan 2 kuukauden välein tai kun kone antaa siihen kehotuksen. 

Puhdistusohjelma kestää noin 10 minuuttia. Sitä ei pidä keskeyttää.
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Edellytys: Näytössä on valmiusnäyttö.

1.	 Paina menu/ok-näppäintä yli 2 sekuntia.
»» Valikko tulee näyttöön.

2.	 Siirry nuolinäppäimillä valikkoon Veden kovuus.
3.	 Valitse nuolinäppäimillä veden kovuusalue, ja vahvista painamalla 

menu/ok-näppäintä.
4.	 Poistu valikosta käskyllä Poistu.

»» Näyttöön tulee valmiusnäyttö.

8.9	 Vesisuodattimen käyttäminen
Vesisuodattimen käyttö pidentää laitteen käyttöikää, ja laitteen kalkinpoisto 
pitää suorittaa harvemmin. Toimitukseen kuuluva vesisuodatin suodattaa 
vedestä kalkin ja muut haitalliset aineet. 

1

39

40

41

Kuva 20:	Vesisuodattimen ruuvaaminen paikalleen tai irti

Vesisuodatin�(40) ruuvataan ruuvaimella�(39) vesisäiliön�(1) pohjassa oleviin 
kierteisiin�(41) ja sieltä pois.
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Tehdasasetukset
Espresso Juomamäärä 40 ml

Kahvin vahvuus vahva
Suodatuslämpötila normaali

CafØ crŁme Juomamäärä 120 ml
Kahvin vahvuus vahva
Suodatuslämpötila normaali

Cappuccino Juomamäärä 130 ml
Kahvin vahvuus vahva
Suodatuslämpötila normaali

Latte macchiato Juomamäärä 190 ml
Kahvin vahvuus vahva
Suodatuslämpötila normaali

Maito Vaahdon määrä 180 ml
Maidon määrä 180 ml

Kuuma vesi Juomamäärä 180 ml
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Lugupeetud kasutaja!
Täname teid täisautomaatse kohvimasina Melittafi�Passionefi�OT ostu eest. 

Kasutusjuhend aitab teil avastada seadme mitmekülgseid vıimalusi ning 
saada kohvist maksimaalset naudingut.

Lugege kasutusjuhised hoolega läbi. See aitab vältida isiku- ja varakahju-
sid. Hoiustage kasutusjuhised hoolega. Kui annate seadme kellelegi edasi, 
andke juhised seadmega kaasa.

Melitta ei vıta vastutust kahjude eest, mis on tekkinud seoses kasutusju-
histe täitmata jätmisega.

Kui soovite saada täiendavat infot vıi teil on küsimusi aparaadi kohta, vıtke 
ühendust �rmaga Melitta vıi külastage meid Internetis:  
www.international.melitta.de

Loodame, et naudite oma seadme kasutamist.

1	 Teie ohutuse tagamiseks
Aparaat on kooskılas kehtivate Euroopa direktiivide nıuetega ja vastab 
kaasaegse tehnika tasemele. Sellest hoolimata vıivad teatud ohud alles 
olla.
Ohtude vältimiseks järgige ohutusjuhiseid täpselt. Melitta ei vıta vastutust 
kahjude eest, mis on tekkinud seoses ohutusjuhiste täitmata jätmisega.

1.1	 Õige kasutamine
Seadet kasutatakse kohviubadest jookide valmistami-
seks ning piima ja vee soojendamiseks. 
Seade on mıeldud kasutamiseks eramajapidamistes.
Muu kasutamine loetakse valeks ning vıib endaga kaasa 
tuua isiku- vıi varakahjusid. Melitta ei vıta vastutust 
kahjude eest, mis on tekkinud seadme vale kasutamise 
tagajärjel.
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1.2	 Elektrilöögi oht
Kui seadme toitejuhe on kahjustatud, vıib olla eluoht-
liku elektrilöögi oht. 
Järgige alltoodud ohutusjuhiseid, et elektrivoolust tekki-
vaid ohte vältida:

ū� ˜rge kasutage kahjustatud toitejuhet.
ū� Kahjustatud toitejuhet vıib asendada vaid tootja, 

tema klienditeenindus vıi hoolduspartner.
ū� ˜rge avage seadme korpuse külge tugevasti kruvitud 

katteid.
ū� Kasutage seadet vaid siis, kui see on tehniliselt ideaal-

ses korras.
ū� Vigane seade tuleb viia volitatud töökotta. ˜rge 

remontige seadet ise.
ū� ˜rge üritage seadet, selle osi ega lisasid muuta mingil 

moel.
ū� ˜rge asetage seadet vette.
ū� Toitejuhe ei tohi veega kokku puutuda.

1.3	 Pıletuste ja kırvetuste oht
Seadmest välja tulevad vedelikud ja aurud vıivad olla 
väga kuumad. Samuti vıivad seadme osad muutuda 
väga kuumaks. 
Järgige alltoodud ohutusjuhiseid, et vältida pıletuste ja 
kırvetuste ohtu:

ū� Vältige välja tuleva vedeliku ja auru kokkupuudet 
nahaga.

ū� ˜rge puudutage tila otsi ega aurutoru joogi väljasta-
mise ajal vıi kohe selle järgselt. Oodake, kuni osad on 
jahtunud.
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1.4	 Üldine informatsioon ohutuse kohta
Järgige alltoodud ohutusjuhiseid, et vältida isiku- ja 
varakahjusid:

ū� Aparaati ei tohi üles panna kappi vıi muusse sarna-
sesse kohta.

ū� ˜rge üritage katsuda seadme sisemust, kui seade 
töötab.

ū� Hoidke seade ja toitejuhe alla 8-aastastele lastele kät-
tesaamatus kohas.

ū� Alla 8-aastased lapsed ja füüsiliste, sensoorsete vıi 
vaimsete taandarengute ning väheste kogemuste 
vıi teadmistega isikud vıivad seadet kasutada, kui 
neid on seadet vastavalt kasutama ıpetatud ning nad 
mıistavad kaasnevaid riske.

ū� Lapsed ei tohiks seadmega mängida. Alla 8-aastased 
lapsed ei tohi seadet puhastada ega hooldada. Üle 
8-aastaste laste üle tuleb puhastamise ja hoolduse ajal 
järelevalvet pidada.

ū� Kui seadet ei kasutata, tuleb see toiteallikast lahti 
ühendada.

ū� Aparaati ei tohi kasutada piirkonnas, kus kırgus mere-
pinnast on üle 2000�m.

ū� Aparaadi ja selle osade puhastamisel pidage kinni 
peatükis (Tehniline hooldus ja korrashoid lk�650) antud 
juhistest.
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2	 Seadme ülevaade

2.1	 Seadme ülevaade

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Joon 1:	 Seadme vaade vasakpoolsest esiküljest

1 Veepaak kaanega 6 Reguleeritava kırgusega tila  
koos 2 kohvi otsiku, 1 piimaotsiku,  
1�kuuma vee otsiku, tassi valgustiga

2 Ubademahuti kaas 7 Kohvipaksusahtel (sisemine)

3 Ubade mahuti 8 Tilkumisalus

4 Tassirest 9 �SISSE/V˜LJA� nupp

5 Juhtpaneel 10 Kang �Jahvatusastme reguleerimiseks� 
(sisemine)
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12

13

14

16

15

11

Joon 2:	 Seadme vaade parempoolsest esiküljest

11 Kaas 14 Piimavooliku ühendus tilkumisalusel

12 Kohvivalmistamissüsteem 
(sisemine)

15 Tassialus

13 Piimvooliku ühendus tila juures 16 Ujuk
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2.2	 Juhtpaneeli ülevaade

09:52

191817

20 21 22

Joon 3:	 Kiirklahvid 

Pos. Nimetus Otstarve

17 Espresso Espresso valmistamine

18 CafØ CrŁme CafØ CrŁme valmistamine

19 Cappuccino Cappuccino valmistamine

20 Piimavaht/soe 
piim

Piimavahu ja sooja piima valmistamine

21 Latte Macchiato Latte Macchiato valmistamine

22 Kuum vesi Kuuma vee valmistamine

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Joon 4:	 Ekraan ja klahvid

Pos. Nimetus Otstarve

23 Ekraan hetkemenüüde vıi teadete kuvamiseks 
Näide: kasutamiseks valmisoleku näit

24 Noolenupud 
üles

Menüüs üles liikumiseks,
vıi koguse suurendamiseks

25 Retseptid Retseptide valimine ja valmistamine

26 Kohvi kangus Kohvi kanguse seadmine

27 Noolenupud  
alla

Menüüs alla liikumiseks,
vıi koguse vähendamiseks

28 menu/ok Menüü kuvamiseks vıi valiku kinnitamiseks

29 Kaks tassi Kahe tassi väljastamine
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3.3	 Seadme paigaldamine
Järgige alltoodud juhiseid:

ū� ˜rge paigaldage seadet niiskesse ruumi.
ū� Paigaldage seade kindlale, tasasele ja kuivale pinnale. 
ū� ˜rge paigaldage seadet kraanikausi vıi muu taolise lähedusse.
ū� ˜rge paigaldage seadet kuumale pinnale.
ū� Paigaldage seade seinast ja muudest esemetest piisavalt kaugele (umbes 

10 cm). Seadme kohal peaks olema ruumi vähemalt 20 cm.
ū� Toitejuhe tuleb vedada nii, et seda ei rikuks servad ega kuumad pinnad.

3.4	 Seadme ühendamine
Järgige alltoodud juhiseid:

ū� Veenduge, et toiteallika pinge vastab tehnilistes andmetes toodud töö-
pingele (vt tabelit� Tehnilised andmed lk�661).

ū� ühendage aparaat ainult nıuetekohaselt paigaldatud kaitsekontaktiga 
pistikupesaga Kui kahtlete, konsulteerige elektrikuga.

ū� Maanduskontaktiga pistikupesal peab olema vähemalt 10 A kaitse.

3.5	 Seadme esmakordne käivitamine
Seadme esimest korda käivitamisel saab seadistada keelt, aega ja vee kare-
dust. Neid seadeid saab muuta ka hiljem (vt ptk�7 Pıhiseadistuste muutmine 
lk�646 ja ptk�8.8 Vee kareduse seadistamine lk�656).

Vee kareduse kontrollimiseks kasutage komplektis olevaid testiribasid. 
Järgige juhiseid testiriba pakendil ja vaadake tabelit Vee kareduse vahemik 
lk�661.

Teave
ū� Soovitame kaks tassitäit pärast esmast käivitust ära valada.
ū� Kui tahate kasutada vee�ltrit, sisestage see alles pärast esmast käivitust.
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9

Joon 5:	 �SISSE/V˜LJA� nupp

Eeldus: aparaat on üles seatud ja ühendatud.

1.	 Asetage tila alla anum. 
2.	 Vajutage �SISSE/V˜LJA� nuppu.

»» Ekraanile ilmub tervitustekst.
»» Ekraanile kuvatakse teade aparaadi seadistamiseks: Please Setup the 

machine.
3.	 Kinnitage klahviga �menu/ok�.

»» Ekraanile kuvatakse menüü Language (Keel).
4.	 Valige nooleklahvidega oma keel. Kinnitage klahviga �menu/ok�.

»» Ekraanile kuvatakse menüü Vee karedus.
5.	 Valige nooleklahvidega ıige vee kareduse vahemik vıi kinnitage klah-

viga �menu/ok�.
»» Ekraanile kuvatakse Täitke veepaak ja pange sisse.

6.	 Eemaldage veepaak. Loputage veepaak puhta veega. Täitke veepaak 
puhta veega ning sisestage see.
»» Seade soojeneb ning teostab automaatse loputuse.
»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

7.	 Täitke ubade mahuti kohviubadega. Selleks lugege ptk�4.4 Ubademahuti 
täitmine kohviubadega lk�633.

»» Kui vaja, vıib nüüd sisestada vee�ltri (vt ptk�8.9 Vee�ltri kasutamine 
lk�657).
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4	 Üldine töötamine
See peatükk kirjeldab seadme igapäevase kasutamisega seotud üldisi 
juhiseid.

4.1	 Seadme sisse- ja väljalülitamine
Enne sisselülitamist, kui vıtate seadme esimest korda kasutusele, lugege 
ptk�3.5 Seadme esmakordne käivitamine lk�628.

Teave
ū� Seade teostab automaatse loputuse, kui see lülitatakse sisse vıi välja.
ū� Loputuse ajal koguneb vett ka tilkumislausele.

Seadme sisselülitamine

1.	 Asetage tila alla anum.
2.	 Vajutage �SISSE/V˜LJA� nuppu�(9).

»» Ekraanile kuvatakse tervituskuva.
»» Seade soojeneb ning teostab automaatse loputuse.

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

Teave
Kui seade oli välja lülitatud vaid lühikeseks ajaks, ei toimu automaatset 
loputust pärast sisselülitust.

Seadme väljalülitamine

1.	 Asetage tila alla anum.
2.	 Vajutage �SISSE/V˜LJA� nuppu�(9).

»» Seade teostab automaatse loputuse.

»» Seade lülitub välja.

Teave
ū� Seade lülitub automaatselt välja, kui seda pikka aega ei kasutata. Sellisel 

juhul teostatakse ka automaatne loputus.
ū� Aparaadi väljalülitamise aega saab seadistada menüüs Auto Aus (Autom. 

välja), vt ptk�7.2 Automaatse väljalülitamise seadistamine lk�646.
ū� Kui pärast sisselülitamist pole jooke valmistatud vıi kui veepaak on tühi, 

ei toimu loputust.
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4.2	 Juhtpaneeli kasutamine
Olulised programmid on ligipääsetavad juhtpaneeli kaudu. 

Vajutage soovitud klahvile. Klahvide kasutamine:

Lühike vajutus
Vajutage klahvi lühidalt, et valida programmi.

2s Pikk vajutus
Vajutage klahvi kauem kui 2 sekundit, et valida teine saada-
val olev programm.

4.3	 Menüüs navigeerimine
Erijookide, hoolduse ja puhastamise jaoks kuvage ekraanile menüü ning 
navigeerige menüüs.

Jälgige juhiseid ekraanil.

Kiirklahvid
 Espresso
  Kohvi kangus
   
   Kange
   
  Valiku kinnitamiseks ok

Kange

Joon 6:	 Ekraan (näide) ja klahvid

Kasutage navigeerimiseks alltoodud vıimalusi:

Menüü kuvamine vıi valiku kinnitamine

Vajutage klahvi �menüü/ok� kauem kui 2 sekundit, et kuvada 
menüü. 
Vajutage lühidalt �menüü/ok� klahvi, et kinnitada oma valik.
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4.5	 Veemahuti täitmine
Optimaalse kohvinaudingu jaoks kasutage ainult värsket ja külma gaseeri-
mata vett. Vahetage vett igapäevaselt. 

Teave
Veekvaliteet mıjutab suures osas kohvimaitset. Kasutage seepärast vee�lt-
rit (vt ptk�8.8 Vee kareduse seadistamine lk�656 ja ptk�8.9 Vee�ltri kasutamine 
lk�657).

1

30

Joon 9:	 Veepaak

1.	 Avage veepaagi kaas�(30), ning tımmake veepaak�(1) ülespoole sead-
mest välja, hoides seda sangast.

2.	 Täitke paak veega.
3.	 Pange veepaak ülevalt aparaadi sisse tagasi ja sulgege kaas.
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4.6	 Tila reguleerimine
Väljastaja�(6) kırgust saab reguleerida. Seadke anuma ja tila vahel väikseim 
vıimalik kaugus. Olenevalt anumast lükake tila üles vıi alla.

6

Joon 10:	Tila reguleerimine
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4.7	 Piima kasutamine
Optimaalse kohvinaudingu jaoks kasutage jahutatud piima. Olenevalt 
seadme versioonist vıib komplektis olla kas pikk piimavoolik vıi piimaa-
num.

Piimaanuma ühendamine

13
31

32

Joon 11:	Ühendatud piimaanum

1.	 Ühendage piimavoolik (31) tila juures asuva ühendusega (13).
2.	 Ühendage piimavooliku vaba ots piimaanumaga�(32).

Teave
Hoiustage piimaanumat külmkapis. 
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Piimapaki ühendamine

13
33

34

Joon 12:	Ühendatud tavapärane piimapakk

1.	 Ühendage pikk piimavoolik (33) tila juures asuva ühendusega (13).
2.	 Torgake piimavooliku vaba ots tavalisse piimapakki�(34).
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4.8	 Tilkumisaluse ja kohvipaksu mahuti tühjendamine
Pärast mitme joogi väljastamist vıivad tilkumisalus�(8) ja kohvipaksusahtel 
(7) täis saada. Ujuk�(16) näitab tilkumisaluse hetkeseisu.

Pärast kindla arvu jookide väljastamist näitab seade ka, et tilkumisalus ja 
kohvipaksusahtel on täis.  
Tühjendage alati nii tilkumisalus kui kohvipaksusahtel.

7

16 8

Joon 13:	Tilkumisaluse ja kohvipaksu mahuti tühjendamine

1.	 Tımmake tilkumisalus�(8) aparaadist ettepoole välja.
2.	 Vıtke kohvipaksu mahuti (7) välja ja tühjendage see.
3.	 Tühjendage tilkumisalus.
4.	 Sisestage kohvipaksusahtel.
5.	 Lükake tilkumisalus seadmesse lıpuni sisse.

Teave
Kui tühjendate tilkumisalust ja kohvipaksusahtlit siis, kui seade on välja 
lülitatud, ei registreeri seade seda tegevust. Seetıttu vıib juhtuda, et teilt 
nıutakse tilkumisaluse ja kohvipaksusahtli tühjendamist, kuigi need ei ole 
veel täis.
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5	 Jookide valmistamine
Jookide valmistamiseks on kaks valikut:

ū� Tavaline valmistamine nagu on kirjeldatud allpool
ū� Retsepti alusel valimine ja valmistamine (vt ptk�5.6 Retsepti järgi erijoo-

kide valmistamine lk�641).

Teave
Tavalise valmistamise vıi retsepti järgi valmistamise vaikesätteid saab püsi-
valt muuta (vt ptk�6.1 Pıhiseadistuste muutmine lk�645).

Märkus:
ū� Veepaagis peaks alati olema piisavalt vett. Kui tase on liiga madal, palub 

seade vett lisada.
ū� Ubade mahutis peaks alati olema piisavalt ube. Kui ube enam ei ole, 

lıpetab seade joogi tegemise.
ū� Seade ei tuvasta piima puudumist.
ū� Joogianumad peavad olema piisavalt suured (vt tabelit Tehase seadistu-

sed lk�662).

5.1	 Espresso vıi CafØ CrŁme valmistamine
	 Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Asetage tila alla anum.
2.	 Vajutage klahvi �Espresso� vıi �CafØ CrŁme�.

»» Algab jahvatamine ja joogi väljastamine.
»» Joogi väljastamine lıpeb automaatselt.

3.	 Eemaldage anum.

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.
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5.2	 Cappuccino valmistamine
	 Eeldus: ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis ja piim on 

ühendatud.

1.	 Asetage tila alla anum. 
2.	 Vajutage kiirklahvi �Cappuccino�.

»» Algab jahvatamine ja joogi väljastamine.
»» Joogi väljastamine lıpeb automaatselt.
»» Algab piima väljastamine.
»» Joogi väljastamine lıpeb automaatselt.

3.	 Eemaldage anum.
»» Ekraanile kuvatakse Easy Cleaning? (Alustamiseks vajutage ok). 

4.	 Te vıite käivitada kerge puhastusprogrammi vıi valmistada veel jooke.
a)	 Käivitage kerge puhastusprogramm. Selleks järgige ekraanile ilmu-

vaid juhiseid. Selle kohta lugege teavet ptk�8.4 Kerge puhastusprog-
rammi kasutamine lk�653.

b)	 Valmistage veel jooke ja käivitage kerge puhastusprogramm hiljem.

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

5.3	 Latte Macchiato valmistamine
	 Eeldus: ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis ja piim on 

ühendatud.

1.	 Asetage tila alla anum. 
2.	 Vajutage kiirklahvi �Latte Macchiato�.

»» Algab piima väljastamine.
»» Piima väljastamine lıpeb automaatselt.
»» Algab jahvatamine ja joogi väljastamine. 
»» Joogi väljastamine lıpeb automaatselt.

3.	 Eemaldage anum.
»» Ekraanile kuvatakse Easy Cleaning? (Alustamiseks vajutage ok). 

4.	 Te vıite käivitada kerge puhastusprogrammi vıi valmistada veel jooke.
a)	 Käivitage kerge puhastusprogramm. Selleks järgige ekraanile ilmu-

vaid juhiseid. Selle kohta lugege teavet ptk�8.4 Kerge puhastusprog-
rammi kasutamine lk�653.

b)	 Valmistage veel jooke ja käivitage kerge puhastusprogramm hiljem.

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.
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5.4	 Piimavahu vıi sooja piima valmistamine
Piimavahtu ja sooja piima valmistatakse sarnaselt.

	 Eeldus: ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis ja piim on 
ühendatud.

1.	 Asetage tila alla anum. 
2.	 Vajutage kiirklahvi �Piimavaht/soe piim�.

a)	 Piimavaht = lühike vajutus
b)	 Soe piim = pikk vajutus (2 sekundit)
»» Algab piima väljastamine.
»» Joogi väljastamine lıpeb automaatselt.

3.	 Eemaldage anum.
»» Ekraanile kuvatakse Easy Cleaning? (Alustamiseks vajutage ok). 

4.	 Te vıite käivitada kerge puhastusprogrammi vıi valmistada veel jooke.
a)	 Käivitage kerge puhastusprogramm. Selleks järgige ekraanile ilmu-

vaid juhiseid. Selle kohta lugege teavet ptk�8.4 Kerge puhastusprog-
rammi kasutamine lk�653.

b)	 Valmistage veel jooke ja käivitage kerge puhastusprogramm hiljem.

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

5.5	 Kuuma vee valmistamine
	 Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Asetage tila alla anum.
2.	 Vajutage kiirklahvi �Kuum vesi�.

»» Algab kuuma vee väljastamine.
»» Joogi väljastamine lıpeb automaatselt.

3.	 Eemaldage anum.

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

5.6	 Retsepti järgi erijookide valmistamine
Lisaks tavaliste jookide valmistamisele saate menüüst Retseptid valida 
erijooke. Valida saab järgmisi jooke:

Piimata erikohvid:
ū� Ristretto,
ū� Lungo,
ū� Americano.

Piimaga erikohvid:
ū� Espresso Macchiato, 
ū� Ca�Ł Latte, 
ū� CafØ au Lait.
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5.9	 Kahe kohvi valmistamine samaaegselt
Klahviga "Kaks tassi" saab korraga valmistada kaks jooki. Kahte tassi korraga 
saab valmistada jookidest Espresso, CafØ CrŁme, Ristretto. Kahe tassi kaupa 
ei saa valmistada kuuma vett, sooja piima ja segatud jooke.

6

29

Joon 14:	Kahe tassi väljastamine

1.	 Asetage tila alla kaks anumat (6). 
2.	 Vajutage nuppu �Kaks tassi��(29). 
3.	 Jätkake nagu soovitud joogi tegemise juhend ette näeb.

Teave
ū� Seade kehtib vaid ühe joogi kohta. 
ū� Kui kohvijooki 1 minuti jooksul ei valmistata, lülitub seade ühe tassi 

väljastamise re‰iimile tagasi.
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6	 Jookide seadistuste püsiv muutmine
Seadmega saab valmistada erikohvisid. Vıib kasutada vaikesätteid vıi 
muuta joogisätteid püsivalt.

6.1	 Pıhiseadistuste muutmine
Olenevalt joogist saab muuta järgnevaid vaikesätteid:

ū� Kohvi kogus: 25 ml kuni 220 ml
ū� piima vıi piimavahu kogus: 25 ml kuni 220 ml
ū� Kuum vesi: 25 ml kuni 220 ml
ū� Kohvi kangus: väga lahja, lahja, normaalne, kange, väga kange,
ū� Temperatuur: madal, normaalne, kırge.

Teave
Muudetud vaikesätted kehtivad seni, kuni neid uuesti muudetakse.

Joogiseadete muutmine on sarnane kıikide jookide puhul. Espresso kohvi 
kanguse muutmine on toodud näitena.

Kiirklahvid
 Espresso
  Kohvi kangus
   
   Kange
   
  Valiku kinnitamiseks ok

Joon 15:	Kohvi kanguse valimine

Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Vajutage �menu/ok� klahvi kauem kui 2 sekundit.
»» Ekraanile ilmub menüü.

2.	 Valige menüüst Jookide nupud > Espresso > Kohvi kangus.
3.	 Valige "Noolenuppudega" sobiv kohvi kangus ja kinnitage nupuga 

"menu/ok" (Menüü/ok).
4.	 Menüüst väljumiseks valige käsk Exit (Välju).

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

»» Järgmine kord, kui Espressot valmistatakse, kasutakse äsja valitud kan-
gust.



Pıhiseadistuste muutmine

646

E
E

7	 Pıhiseadistuste muutmine
Järgnevas peatükis on kirjeldatud seadme pıhiseadete muutmist.

7.1	 Keele seadistamine
Ekraaniteksti keelt saab muuta.

Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Vajutage �menu/ok� klahvi kauem kui 2 sekundit.
»» Ekraanile ilmub menüü.

2.	 Valige menüüst Keel.
3.	 Valige "Noolenuppudega" keel ja kinnitage nupuga "menu/ok" (Menüü/

ok).
4.	 Väljuge menüüst käsuga Exit (Välju).

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

7.2	 Automaatse väljalülitamise seadistamine
Kui seadet ei ole pikka aega kasutatud, lülitub see kindlaks määratud aja 
jooksul välja. Seda aega saab Automaatse väljalülituse menüüs muuta.

Automaatse väljalülituse aja seadmine

Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Vajutage �menu/ok� klahvi kauem kui 2 sekundit.
»» Ekraanile ilmub menüü.

2.	 Navigeerige menüüsse Automaatne väljalülitus.
3.	 Valige "Noolenuppudega" aeg ja kinnitage nupuga "menu/ok" (Menüü/

ok).
4.	 Väljuge menüüst käsuga Exit (Välju).

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

Teave
Automaatset väljalülitust ei saa täielikult keelustada. Pärast viimast kasuta-
mist lülitab seade ennast hiljemalt 8 tunni pärast välja.
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7.3	 Energiasäästlikkus re¤iimi seadistamine
Energiasäästlikkuse programm vıimaldab kasutada madalamat soojendus-
temperatuuri. 

Kui seadet ei ole pikka aega kasutatud, lülitub see pärast kindlaks määratud 
aega automaatselt energiasäästuprogrammile. Ekraanile ilmub teade Vajuta 
suvalist klahvi. Kui olete juhise täitnud, lıpeb energiasäästure‰iim.

Menüüs Energiasäästure'iim saate seadistada aega, mille möödudes aparaat 
energiasäästure‰iimile lülitatakse.

Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Vajutage �menu/ok� klahvi kauem kui 2 sekundit.
»» Ekraanile ilmub menüü.

2.	 Valige menüüst Energiasäästure'iim.
3.	 Valige "Noolenuppudega" aeg ja kinnitage nupuga  

"menu/ok" (Menüü/ok).
4.	 Väljuge menüüst käsuga Exit (Välju).

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

Teave
Automaatset väljalülitust ei saa täielikult keelustada. Pärast viimast kasuta-
mist lülitub seade hiljemalt 4 tunni pärast energiasäästure‰iimile.

7.4	 Tehaseseadistuste taastamine
Tehase algseadistusi saab taastada.

Teave
Kui seadme tehase algseadistused taastatakse, kaovad kıik sisestatud indi-
viduaalsed seadistused.

Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Vajutage �menu/ok� klahvi kauem kui 2 sekundit.
»» Ekraanile ilmub menüü.

2.	 Navigeerige menüüsse Süsteem  > Tehase seadistused.
3.	 Valige "Noolenuppudega" Taastamine ja kinnitage nupuga "menu/ok" 

(Menüü/ok).

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.
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7.5	 Teave seadme oleku kohta
Seadme oleku kohta saab teavet menüüst Süsteem > Statistika. Vajutage 
klahvi �menu/ok�, et menüüst väljuda.

Järgnev tabel annab ülevaate teabe tähendusest. 

Teave Tähendus
Joogid Esmasest käivitamisest alates valmistatud jookide arv
Katlakivieemaldused Teostatud katlakivieemalduste arv
Kohvisüsteemi puhas-
tused

Teostatud puhastusprotsesside arv

Piimasüsteemi puhas-
tused

Teostatud puhastusprotsesside arv

Filtrivahetused Teostatud �ltrivahetuste arv

Edenemisribal näidatakse jookide arv, mida saate veel valmistada, kuni 
seade nıuab puhastust, katlakivieemaldust vıi �ltrivahetust.

Tarkvara versioon

Paigaldatud tarkvara versiooni saate menüüst Süsteem > SW versioon.  
Vajutage klahvi �menu/ok�, et menüüst väljuda.
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7.6	 Jahvatusastme seadmine
Kohvipuru jahvatusaste mıjutab kohvimaitset. Jahvatusaste on optimee-
ritud enne tarnimist. Soovitame jahvatusastet reguleerida alles siis, kui on 
valmistatud umbes 1000 jooki (umbes 1 aasta möödumisel).

10

Joon 16:	Jahvatusastme seadmise kang

1.	 Eemaldage veepaak. 
»» Korpuse küljes on nähtav "Jahvatusastme reguleerimise� (10) kang.

2.	 Liigutage kangi vasakule vıi paremale, nagu joonisel Joon 16 näidatud.
ū� Vasakule  = jahvatamine on peenem
ū� Paremale = jahvatamine on jämedam

3.	 Asetage veepaak tagasi oma kohale.

Teave
ū� Kui jahvatusaste on seatud peenemaks, on kohvimaitse tugevam.
ū� Jahvatusaste on optimaalne, kui kohvi voolab tilast välja ühtlaselt ning 

joogile tekib peen ja tihke kreem.
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8.3	 Kohvivalmistamissüsteemi eemaldamine ja 
puhastamine
Seadme kahjustuste vältimiseks soovitame kohvivalmistamissüsteemi 
puhastada kord nädalas.

12

35

11

Joon 17:	Kohvivalmistamissüsteemi eemaldamine

Eeldus: aparaat on välja lülitatud.

1.	 Avage kate�(11). Selleks vıtke kinni seadme paremal pool asuvast süven-
dist ja lükake katet tahapoole. Vıtke kate ära.

2.	 Vajutage punast hooba�(35) tımbekambri pidemel�(12) ja hoidke seda 
allavajutatuna ning keerake pidet päripäeva, kuni see lukustub.
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3.	 Tımmake kohvivalmistamissüsteem pidemest kinni hoides seadmest 
välja.

36

Joon 18:	Kohvivalmistamissüsteemi puhastamine

4.	 Puhastage kohvivalmistamissüsteem hoolikalt jooksva vee all igalt poolt. 
»» Kohvivalmistamissüsteem ja sıel (36) on  kohvijääkidest puhtad.

5.	 Laske kohvivalmistamissüsteemil kuivada.
6.	 Kasutage pehmet, kuiva lappi, et eemaldada kohvijäägid seadme sise-

musest.
7.	 Sisestage kohvivalmistamissüsteem seadmesse. Vajutage ja hoidke 

punast kangi kohvivalmistamissüsteemi pidemel ning keerake pidet 
vastupäeva lıpuni, kuni see �kseerub.

8.	 Sulgege kate. Selleks pange kate peale ja lükake lıpuni ettepoole, kuni 
see �kseerub.
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Piimasüsteemi puhastamine

Lisaks soovitame piimasüsteemi, piimavoolikut ja piimaanumat puhastada 
regulaarselt (olenevalt mudelist).

38

37

Joon 19:	Piimasüsteemi eemaldamine

Piimasüsteemi eemaldamiseks järgige alltoodud juhiseid:

Eeldus: Piimavoolik on seadme küljest eemaldatud.

1.	 Tımmake tila alt kate (37) ettepoole maha.
2.	 Vajutage piimasüsteemi (38) alla  ja eemaldage see.
3.	 Vıtke piimasüsteem kolmeks osaks lahti, nagu ülal näidatud.
4.	 Puhastage iga osa sooja veega. Kasutage selleks kaasasolevat puhastus-

harja, pehmet, niisket lappi ja tavalist nıudepesuvahendit.

Paigaldamine käib vastupidises järjekorras.

8.6	 Kohvisüsteemi puhastamisprogrammi kasutamine
�Kohvisüsteemi puhastuse� programmiga eemaldatakse kohvijäägid ja koh-
viıli jäägid, kasutades täisautomaatse kohvimasina puhastusvahendit.

Seadmete kahjustuste vältimiseks soovitame puhastusprogrammi kasutada 
iga 2 kuu tagant vıi kui seade seda nıuab. 

Puhastusprogramm kestab umbes 10 minutit ning seda ei tohiks katkes-
tada.
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Eeldus: Ekraanil kuvab näit, et aparaat on kasutamiseks valmis.

1.	 Vajutage �menu/ok� klahvi kauem kui 2 sekundit.
»» Ekraanile ilmub menüü.

2.	 Valige nooleklahvidega menüü Vee karedus.
3.	 Valige "Noolenuppudega" vee kareduse vahemik ja kinnitage nupuga 

"menu/ok" (Menüü/ok).
4.	 Väljuge menüüst käsuga Exit (Välju).

»» Ekraanile ilmub �valmis� sümbol.

8.9	 Vee�ltri kasutamine
Vee�ltri kasutamine pikendab seadme eluiga ja seadet tuleb harvem katla-
kivist puhastada. Komplektis olev vee�lter �ltreerib lubja ja muud saasteai-
ned veest välja. 

1

39

40

41

Joon 20:	Vee�ltri paigaldamine/eemaldamine

Vee�lter (40) keeratakse lahti ja kinni keermega�(39)  veepaagi pıhjal�(41), 
kasutades keeramisabi�(1).
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Tehase seadistused
Espresso Joogi kogus 40 ml

Kohvi kangus Kange
Kohvivalmistamistempe-
ratuur

Normaalne

CafØ CrŁme Joogi kogus 120 ml
Kohvi kangus Kange
Kohvivalmistamistempe-
ratuur

Normaalne

Cappuccino Joogi kogus 130 ml
Kohvi kangus Kange
Kohvivalmistamistempe-
ratuur

Normaalne

Latte Macchiato Joogi kogus 190 ml
Kohvi kangus Kange
Kohvivalmistamistempe-
ratuur

Normaalne

Piim Vahu kogus 180 ml
Piima kogus 180 ml

Kuum vesi Joogi kogus 180 ml
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VÆ¤enÆ zÆkaznice, vÆ¤ený zÆkazníku
dÝkujeme VÆm, ‰e jste se rozhodli pro zcela automatický kÆvovar 
Melittafi�Passionefi�OT. 

NÆvod k obsluze VÆm pomÚ‰e seznÆmit se s rÚznými mo‰nostmi pÛístroje a 
za‰ít co nejvy¾¾í po‰itek z kÆvy.

PÛeˆtÝte si pozornÝ tento nÆvod k obsluze. Tak zabrÆníte zranÝní osob a 
vÝcným ¾kodÆm. NÆvod k obsluze peˆlivÝ uschovejte. V pÛípadÝ pÛedÆní 
pÛístroje odevzdejte s ním takØ i tento nÆvod k obsluze.

Spoleˆnost Melitta nepÛebírÆ ‰Ædnou odpovÝdnost za ¾kody zpÚsobenØ 
nedodr‰ením nÆvodu k obsluze.

Pokud potÛebujete dal¾í informace nebo mÆte nÝjakØ dotazy ohlednÝ pÛí-
stroje, kontaktujte spoleˆnost Melitta nebo nav¾tivte na¾e webovØ strÆnky 
na adrese:  
www.melitta.cz

PÛejeme VÆm hodnÝ radosti s pÛístrojem.

1	 Pro Va“i bezpeƒnost
 PÛístroj je v souladu s platnými evropskými smÝrnicemi a je konstruovÆn 
podle nejnovÝj¾ího stavu techniky. PÛesto existují zbytkovÆ nebezpeˆí.
K zabrÆnÝní nebezpeˆí musíte dodr‰ovat bezpeˆnostní pokyny. Spoleˆnost 
Melitta nenese ‰Ædnou odpovÝdnost za ¾kody zpÚsobenØ nedodr‰ením 
bezpeˆnostních pokynÚ.

1.1	 Pou¤ití dle œƒelu
PÛístroj se pou‰ívÆ k pÛípravÝ kÆvových nÆpojÚ z kÆvo-
vých zrn a k ohÛevu mlØka a vody. 
PÛístroj je urˆen pro pou‰ití v domÆcnostech.
JakØkoliv jinØ pou‰ití je pova‰ovÆno za nesprÆvnØ a 
mÚ‰e vØst ke zranÝní osob a vÝcným ¾kodÆm. Spoleˆ-
nost Melitta neruˆí za ¾kody zpÚsobenØ nesprÆvným 
pou‰ívÆním pÛístroje.
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1.2	 Nebezpeƒí zp‚sobenÆ elektrickým proudem
Pokud je pÛístroj nebo síÞový kabel po¾kozen, hrozí 
nebezpeˆí ohro‰ení ‰ivota v dÚsledku œrazu elektrickým 
proudem. 
Dodr‰ujte nÆsledující bezpeˆnostní pokyny, abyste 
zabrÆnili nebezpeˆí v dÚsledku zÆsahu elektrickým prou-
dem:

ū� Nepou‰ívejte po¾kozený síÞový kabel.
ū� Po¾kozený síÞový kabel smí vymÝnit pouze výrobce, 

jeho zÆkaznický servis nebo jeho servisní partner.
ū� Neotvírejte pevnÝ pÛi¾roubovanØ kryty z plÆ¾tÝ pÛí-

stroje.
ū� PÛístroj pou‰ívejte pouze tehdy, pokud je v technicky 

nezÆvadnØm stavu.
ū� Vadný pÛístroj smí opravovat pouze autorizovanÆ 

dílna. Neopravujte pÛístroj sami.
ū� NeprovÆdÝjte ‰ÆdnØ zmÝny na pÛístroji, na jeho sou-

ˆÆstech a pÛíslu¾enství.
ū� NeponoÛujte pÛístroj do vody.
ū� Nedovolte, aby síÞový kabel pÛi¾el do styku s vodou.

1.3	 Nebezpeƒí popÆlení a opa•ení
VytØkající kapaliny a unikající pÆry mohou být velmi 
horkØ. Díly pÛístroje jsou takØ velmi horkØ. 
K zabrÆnÝní opaÛení a popÆleninÆm dodr‰ujte nÆsledu-
jící bezpeˆnostní pokyny:

ū� Zabraªte kontaktu poko‰ky s unikajícími kapalinami a 
výpary.

ū� Nedotýkejte se trysek na výtoku bÝhem a bezpro-
stÛednÝ po odbÝru nÆpoje. Vyˆkejte, a‰ se souˆÆsti 
ochladí.
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1.4	 ObecnÆ bezpeƒnost
K zabrÆnÝní zranÝní osob a vÝcným ¾kodÆm dodr‰ujte 
nÆsledující bezpeˆnostní pokyny:

ū� Neprovozujte pÛístroj ve skÛíªce nebo podobnØm.
ū� BÝhem provozu nesahejte do vnitÛku pÛístroje.
ū� UchovÆvejte pÛístroj a jeho síÞový kabel mimo dosah 

dÝtí mlad¾ích ne‰ 8 let.
ū� Tento pÛístroj smí pou‰ívat dÝti ve vÝku od 8 let nebo 

osoby se sní‰enými fyzickými, smyslovými nebo 
du¾evními schopnostmi nebo nedostateˆnými zku¾e-
nostmi a znalostmi, pokud jsou pod dohledem nebo 
pokud byly pouˆeni o bezpeˆnØm pou‰ívÆní pÛístroje 
a porozumÝly z toho vyplývajícím nebezpeˆím.

ū� DÝti si nesmí hrÆt s pÛístrojem. Ìi¾tÝní a œdr‰bu nesmí 
provÆdÝt dÝti mlad¾í ne‰ 8 let. DÝti star¾í ne‰ 8 let 
musí být pÛi ˆi¾tÝní a œdr‰bÝ pod dohledem.

ū� Odpojte pÛístroj od napÆjení proudem, pokud je pone-
chÆn bez dozoru del¾í dobu.

ū� PÛístroj se nesmí provozovat v nadmoÛských vý¾kÆch 
nad 2000 m.

ū� PÛi ˆi¾tÝní pÛístroje a jeho souˆÆstí dodr‰ujte pokyny, 
uvedenØ v pÛíslu¾nØ kapitole (PØ†e a œdr'ba viz 
strana�738).
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2	 P•ehled p•ístroje

2.1	 P•ehled p•ístroje

1

2 3
4

5

6

7

8

9

10

Obr. 1:	 P‰ístroj zep‰edu z levØ strany

1 nÆdoba na vodu s víkem 6 vý¾kovÝ nastavitelný výtok s  
2 tryskami na kÆvu, 1 tryskou na mlØko,  
1 tryskou na horkou vodu, osvÝtlením 
¾Ælku

2 víko nÆdoby na kÆvovÆ zrna 7 nÆdoba na kÆvovou sedlinu (uvnitÛ)

3 nÆdoby na kÆvovÆ zrna 8 odkapÆvací miska

4 plocha pro odstavení ¾Ælku 9 zapínaˆ/vypínaˆ

5 OvlÆdací pole 10 pÆˆka �nastavení stupnÝ mletí� (uvnitÛ)
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12

13

14

16

15

11

Obr. 2:	 P‰ístroj zep‰edu z pravØ strany

11 kryt 14 pÛipojení hadice na mlØko k odkapÆ-
vací misce

12 spaÛovací jednotka (uvnitÛ) 15 plech na ¾Ælky

13 pÛipojení hadice na mlØko k 
výtoku

16 plovÆk
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2.2	 P•ehled ovlÆdacího pole

Zvolte nápoj

09:52

191817

20 21 22

Obr. 3:	 Odb¾rovÆ tla†ítka 

Pol. NÆzev Funkce

17 Espresso PÛíprava espressa

18 CafØ CrŁme PÛíprava CafØ CrŁme

19 Cappuccino PÛíprava Cappuccina

20 MlØˆnÆ pÝna/
teplØ mlØko

PÛíprava mlØˆnØ pÝny a teplØho mlØka

21 Latte Macchiato PÛíprava Latte Macchiato

22 HorkÆ voda PÛíprava horkØ vody

Zvolte nápoj

09:52

23 24 25 26

27 28 29

Obr. 4:	 Displej a ovlÆdací tla†ítka

Pol. NÆzev Funkce

23 Displej Zobrazení aktuÆlních nabídek a hlÆ¾eních 
PÛíklad: Zobrazení provozní pÛipravenosti

24 Tlaˆítko se 
¾ipkou 
smÝrem nahoru

Navigovat v nabídce smÝrem nahoru
nebo zvý¾it mno‰ství

25 Recepty VýbÝr receptÚ a pÛíprava

26 Nastavení inten-
zity kÆvy

Nastavení intenzity kÆvy

27 Tlaˆítko se 
¾ipkou 
smÝrem dolÚ

Navigovat v nabídce smÝrem dolÚ
nebo sní‰it mno‰ství

28 menu/ok Vyvolat nabídku nebo potvrdit zadÆní

29 dva ¾Ælky OdbÝr pro dva ¾Ælky
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3.3	 Postavení p•ístroje
Dodr‰ujte nÆsledující pokyny:

ū� PÛístroj nestavte ve vlhkých prostorÆch.
ū� Postavte pÛístroj na stabilní, rovnou a suchou plochu. 
ū� Nestavte pÛístroj v blízkosti umyvadel nebo podobnØho zaÛízení.
ū� PÛístroj nestavte na horkØ plochy.
ū� Udr‰ujte dostateˆnou vzdÆlenost cca 10 cm od stÝny a dal¾ích pÛed-

mÝtÚ. VzdÆlenost smÝrem nahoru by mÝla být minimÆlnÝ 20 cm.
ū� SíÞový kabel polo‰te tak, aby nemohl být po¾kozen hranami nebo hor-

kými povrchy.

3.4	 Zapojení p•ístroje
Dodr‰ujte nÆsledující pokyny:

ū� UjistÝte se, ‰e síÞovØ napÝtí odpovídÆ provoznímu napÝtí speci�-
kovanØmu v technických œdajích (viz tabulka� TechnickØ œdaje viz 
strana�749).

ū� PÛístroj zapojujte pouze do ÛÆdnÝ nainstalovanØ uzemnÝnØ zÆsuvky. V 
pÛípadÝ pochybností kontaktujte kvali�kovanØho elektrikÆÛe.

ū� Zemnicí kontaktní zÆsuvka musí být chrÆnÝna minimÆlnÝ 10 A pojistkou.

3.5	 První zapnutí p•ístroje
BÝhem prvního uvedení do provozu mÚ‰ete nastavit jazyk a tvrdost vody. 
Nastavení mÚ‰ete zmÝnit i pozdÝji (viz kapitola�7 Zm¾na zÆkladních nasta-
vení viz strana�734 a kapitola�8.8 Nastavení tvrdosti vody viz strana�744).

Pro stanovení tvrdosti vody pou‰ijte pÛilo‰ený testovací prou‰ek. Dodr‰ujte 
pokyny na obalu testovacího prou‰ku a tabulku Rozsah tvrdosti vody viz 
strana�749.

Informace
ū� Po prvním uvedení do provozu doporuˆujeme první dva ¾Ælky kÆvy vylít.
ū� Pokud chcete pou‰ít vodní �ltr, mÝli byste jej pou‰ít a‰ po prvním uve-

dení do provozu.
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9

Obr. 5:	 Zapína†/vypína†

Podmínka: PÛístroj je postaven a zapojen do sítÝ.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok. 
2.	 StisknÝte zapínaˆ/vypínaˆ.

»» Na displeji se zobrazí uvítací zprÆva.
»» Zobrazí se výzva k provedení nastavení: Please Setup the machine/

Prosím, nastavte p‰ístroj.
3.	 Potvrðte tlaˆítkem �menu/ok�.

»» Zobrazí se nabídka Language/jazyk.
4.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte svÚj jazyk. Potvrðte tlaˆítkem �menu/

ok�.
»» Zobrazí se nabídka tvrdosti vody.

5.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte po‰adovaný rozsah tvrdosti vody 
nebo potvrðte pÛednastavenou hodnotu pomocí tlaˆítka "menu/ok".
»» Objeví se výzva Naplnit a vsadit nÆdobu na vodu.

6.	 VyjmÝte nÆdobu na vodu. VyplÆchnÝte nÆdobu na vodu ˆistou vodou. 
Nalijte do nÆdoby na vodu ˆerstvou vodu a vsaðte ji.
»» PÛístroj se zahÛeje a provede automatickØ proplachovÆní.
»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

7.	 Dejte kÆvovÆ zrna do nÆdoby na kÆvovÆ zrna. K tomu si pÛeˆtÝte kapi-
tolu�4.4 Napln¾ní kÆvových zrn do nÆdoby na kÆvovÆ zrna viz strana�721.

»» V pÛípadÝ potÛeby mÚ‰ete nyní vsadit vodní �ltr (viz kapitola�8.9 Pou'ití 
vodního �ltru viz strana�745).



ZÆkladní obsluha

718

C
Z

4	 ZÆkladní obsluha
Tato kapitola popisuje zÆkladní pracovní kroky pro ka‰dodenní pou‰ívÆní 
pÛístroje.

4.1	 Zapnutí a vypnutí p•ístroje
PÛed zapnutím pÛi prvním uvedení pÛístroje do provozu si pÛeˆtÝte kapi-
tolu�3.5 První zapnutí p‰ístroje viz strana�716.

Informace
ū� PÛi zapnutí a vypnutí pÛístroj provede automatickØ proplachovÆní.
ū� PÛi proplachovÆní je takØ proplachovací voda nasmÝrovÆna do odkapÆ-

vací misky.

Zapnutí p•ístroje

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok.
2.	 StisknÝte zapínaˆ/vypínaˆ�(9).

»» Na displeji se objeví uvítací zprÆva.
»» PÛístroj se zahÛeje a provede automatickØ proplachovÆní.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

Informace
Pokud byl pÛístroj krÆtkodobÝ vypnutý, neprovede se po zapnutí automa-
tickØ proplachovÆní.

Vypnutí p•ístroje

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok.
2.	 StisknÝte zapínaˆ/vypínaˆ�(9).

»» PÛístroj provede automatickØ proplachovÆní.

»» PÛístroj se vypne.

Informace
ū� PÛístroj se automaticky vypne, pokud není del¾í dobu ovlÆdÆn. TakØ v 

tomto pÛípadÝ se provede automatickØ proplachovÆní.
ū� Ìas vypnutí mÚ‰ete nastavit v nabídce automatickØho vypnutí, viz kapi-

tola�7.2 Nastavení automatickØho vypnutí viz strana�734.
ū� Pokud nebyl od zapnutí pÛipraven ‰Ædný nÆpoj nebo je-li prÆzdnÆ 

nÆdoba na vodu, neprovede se proplÆchnutí.
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4.2	 OvlÆdÆní ovlÆdacího pole
ZÆkladní programy lze dosÆhnout prostÛednictvím ovlÆdacího pole. 

StisknÝte po‰adovanØ tlaˆítko. Tlaˆítka ovlÆdejte nÆsledujícím zpÚsobem:

KrÆtkØ stisknutí
KrÆtkým stisknutím ovlÆdacího tlaˆítka vyberete program.

2s DlouhØ stisknutí
Stisknutím ovlÆdacího tlaˆítka dØle ne‰ 2 sekundy vyberete 
druhý dostupný program.

4.3	 NavigovÆní v nabídce
K nastavení individuÆlních nÆpojÚ a pØˆi a œdr‰bÝ musíte vyvolat nabídku 
na displeji a navigovat v nabídce.

Dodr‰ujte pokyny na displeji.
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Obr. 6:	 Displej (p‰íklad) a ovlÆdací tla†ítka k navigaci

Pro navigaci v nabídce pou‰ijte nÆsledující mo‰nosti:

VyvolÆní nabídky a potvrzení výb„ru

StisknÝte tlaˆítko �menu/ok� na dØle ne‰ 2 sekundy pro vyvolÆní 
nabídky. 
KrÆtce stisknÝte tlaˆítko �menu/ok� k potvrzení svØho výbÝru.
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4.5	 Nalití vody
Pro optimÆlní po‰itek z kÆvy pou‰ívejte pouze ˆerstvou, studenou vodu bez 
bez oxidu uhliˆitØho. MÝªte vodu dennÝ. 

Informace
Kvalita vody silnÝ urˆuje chuÞ kÆvy. Proto pou‰ívejte vodní �ltr (viz kapi-
tola�8.8 Nastavení tvrdosti vody viz strana�744 a kapitola�8.9 Pou'ití vodního 
�ltru viz strana�745).

1

30

Obr. 9:	 nÆdoby na vodu

1.	 OtevÛete víko nÆdoby na vodu (30) a vytÆhnÝte nÆdobu na vodu (1) za 
rukojeÞ smÝrem nahoru z pÛístroje.

2.	 Nalijte vodu do nÆdoby na vodu.
3.	 Nasaðte nÆdobu na vodu do pÛístroje zhora a zavÛete víko.
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4.6	 Nastavení výtoku
Výtok (6) je vý¾kovÝ nastavitelný. Nastavte nejmen¾í mo‰nou vzdÆlenost 
mezi výtokem a nÆdobkou. Podle nÆdobky posuªte výtok nahoru nebo 
dolÚ.

6

Obr. 10:	 Nastavení výtoku
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4.7	 Pou¤ití mlØka
Pro optimÆlní po‰itek z kÆvy byste mÝli pou‰ívat chlazenØ mlØko. V zÆvis-
losti na modelu pÛístroje pou‰ijte dodanou dlouhou hadici na mlØko nebo 
dodanou nÆdobu na mlØko.

P•ipojení nÆdoby na mlØko

13
31

32

Obr. 11:	 P‰ipojenÆ nÆdoba na mlØko

1.	 PÛipojte hadici na mlØko (31) k pÛipojení na výtoku (13).
2.	 PÛipojte volný konec hadice na mlØko k nÆdobÝ na mlØko�(32).

Informace
NaplnÝnou nÆdobu na mlØko uchovÆvejte v chladniˆce. 
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P•ipojení balení mlØka

13
33

34

Obr. 12:	 P‰ipojenØ b¾'nØ balení mlØka

1.	 PÛipojte dlouhou hadici na mlØko�(33) k pÛipojení na výtoku (13).
2.	 Zastrˆte volný konec hadice na mlØko do bÝ‰nØho balení mlØka (34).
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4.8	 VyprÆzdn„ní odkapÆvací misky a nÆdoby na kÆvovou 
sedlinu
Po nÝkolika odbÝrech nÆpojÚ mÚ‰e být odkapÆvací miska�(8) a nÆdoba na 
kÆvovou sedlinu (7) plnÆ. Vyˆnívající plovÆk (16) indikuje aktuÆlní hladinu 
odkapÆvací misky.

Po stanovenØm poˆtu odbÝrÚ nÆpojÚ pÛístroj takØ zobrazí informaci o tom, 
‰e odkapÆvací miska a nÆdoba na kÆvovou sedlinu jsou plnØ.  
V‰dy vyprÆzdnÝte odkapÆvací misku a nÆdobu na kÆvovou sedlinu.

7

16 8

Obr. 13:	 VyprÆzdn¾ní odkapÆvací misky a nÆdoby na kÆvovou sedlinu

1.	 VytÆhnÝte odkapÆvací misku�(8) smÝrem dopÛedu z pÛístroje.
2.	 VyjmÝte nÆdobu na kÆvovou sedlinu�(7) a vyprÆzdnÝte ji.
3.	 VyprÆzdnÝte odkapÆvací misku.
4.	 Vsaðte nÆdobu na kÆvovou sedlinu.
5.	 OdkapÆvací misku zasuªte do pÛístroje a‰ na doraz.

Informace
Pokud vyprÆzdníte odkapÆvací misku a nÆdobu na kÆvovou sedlinu bÝhem 
vypnutí pÛístroje, pÛístroj tuto operaci nezaregistruje. Proto se mÚ‰e stÆt, ‰e 
budete vyzvÆni k vyprÆzdnÝní, aˆkoli odkapÆvací miska a nÆdoba na kÆvo-
vou sedlinu nejsou je¾tÝ plnØ.
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5	 P•íprava nÆpoj‚
Pro pÛípravu nÆpojÚ jsou dvÝ mo‰nosti:

ū� Standardní odbÝr, jak je popsÆno ní‰e,
ū� VýbÝr receptu a pÛíprava podle receptu (viz kapitola�5.6 P‰íprava dal‹ích 

speciÆlních nÆpoj¿ pomocí recept¿ viz strana�729).

Informace
PÛednastavení pro standardní odbÝr nebo recept lze trvale zmÝnit (viz kapi-
tola�6.1 Zm¾na p‰edchozích nastavení viz strana�733).

Dodr‰ujte:
ū� V nÆdobÝ na vodu by mÝl být v‰dy dostatek vody. Je-li hladina pÛíli¾ 

nízkÆ, pÛístroj VÆs vyzve k doplnÝní.
ū� TakØ v nÆdobÝ na kÆvovÆ zrna by mÝlo být v‰dy dostateˆnØ mno‰ství 

kÆvových zrn. Pokud nejsou v nÆdobÝ ‰ÆdnÆ kÆvovÆ zrna, pÛístroj pÛeru¾í 
pÛípravu kÆvovØho nÆpoje.

ū� ChybÝjící mlØko pÛístroj nezobrazí.
ū� NÆdobky pro nÆpoje by mÝly být dostateˆnÝ velkØ (viz tabulka TovÆrní 

nastavení viz strana�750).

5.1	 P•íprava espressa nebo CafØ CrŁme
	 Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok.
2.	 StisknÝte odbÝrovØ tlaˆítko �Espresso� nebo �CafØ CrŁme�.

»» Spustí se mletí a výdej nÆpoje.
»» Výdej nÆpoje se ukonˆí automaticky.

3.	 Odeberte nÆdobku.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.



P�íprava nÆpoj�

728

C
Z

5.2	 P•íprava Cappuccina
	 Podmínky: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti a mlØko je pÛipo-

jeno.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok. 
2.	 StisknÝte odbÝrovØ tlaˆítko �Cappuccino�.

»» Spustí se mletí a výdej kÆvy.
»» Výdej kÆvy se ukonˆí automaticky.
»» Spustí se výdej mlØka.
»» Výdej nÆpoje se ukonˆí automaticky.

3.	 Odeberte nÆdobku.
»» Na displeji se objeví Easy Cleaning/SnadnØ †i‹t¾ní? (OK pro spu‹t¾ní). 

4.	 MÚ‰ete provØst program Easy Cleaning (snadnØ ˆi¾tÝní) nebo pÛipravit 
dal¾í nÆpoje.
a)	 SpusÞte program snadnØho ˆi¾tÝní Easy Cleaning. PÛitom postupujte 

podle pokynÚ na displeji. Informace o tom naleznete v kapitole�8.4 
Pou'ití programu �Easy Cleaning� viz strana�740.

b)	 PÛipravte dal¾í nÆpoje a program Easy Cleaning proveðte pozdÝji.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

5.3	 P•íprava Latte Macchiato
	 Podmínky: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti a mlØko je pÛipo-

jeno.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok. 
2.	 StisknÝte odbÝrovØ tlaˆítko �Latte�Macchiato�.

»» Spustí se výdej mlØka.
»» Výdej mlØka se ukonˆí automaticky.
»» Spustí se mletí a výdej kÆvy. 
»» Výdej nÆpoje se ukonˆí automaticky.

3.	 Odeberte nÆdobku.
»» Na displeji se objeví Easy Cleaning/SnadnØ †i‹t¾ní? (OK pro spu‹t¾ní). 

4.	 MÚ‰ete provØst program Easy Cleaning (snadnØ ˆi¾tÝní) nebo pÛipravit 
dal¾í nÆpoje.
a)	 SpusÞte program snadnØho ˆi¾tÝní Easy Cleaning. PÛitom postupujte 

podle pokynÚ na displeji. Informace o tom naleznete v kapitole�8.4 
Pou'ití programu �Easy Cleaning� viz strana�740.

b)	 PÛipravte dal¾í nÆpoje a program Easy Cleaning proveðte pozdÝji.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.
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5.4	 P•íprava mlØƒnØ p„ny nebo teplØho mlØka
PÛíprava mlØˆnØ pÝny a teplØho mlØka je podobnÆ.

	 Podmínky: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti a mlØko je pÛipo-
jeno.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok. 
2.	 StisknÝte odbÝrovØ tlaˆítko �MlØˆnÆ pÝna/teplØ mlØko�.

a)	 MlØˆnÆ pÝna = tlaˆítko krÆtce stisknout
b)	 TeplØ mlØko = tlaˆítko dlouze stisknout (2 sekundy)
»» Spustí se výdej mlØka.
»» Výdej nÆpoje se ukonˆí automaticky.

3.	 Odeberte nÆdobku.
»» Na displeji se objeví Easy Cleaning/SnadnØ †i‹t¾ní? (OK pro spu‹t¾ní). 

4.	 MÚ‰ete provØst program Easy Cleaning (snadnØ ˆi¾tÝní) nebo pÛipravit 
dal¾í nÆpoje.
a)	 SpusÞte program snadnØho ˆi¾tÝní Easy Cleaning. PÛitom postupujte 

podle pokynÚ na displeji. Informace o tom naleznete v kapitole�8.4 
Pou'ití programu �Easy Cleaning� viz strana�740.

b)	 PÛipravte dal¾í nÆpoje a program Easy Cleaning proveðte pozdÝji.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

5.5	 P•íprava horkØ vody
	 Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok. 
2.	 StisknÝte odbÝrovØ tlaˆítko �HorkÆ voda�.

»» Spustí se výdej horkØ vody.
»» Výdej nÆpoje se ukonˆí automaticky.

3.	 Odeberte nÆdobku.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

5.6	 P•íprava dal“ích speciÆlních nÆpoj‚ pomocí recept‚
KromÝ standardního odbÝru mÚ‰ete v nabídce Recepty vybrat i dal¾í speci-
Ælní nÆpoje. K dispozici jsou VÆm zde nÆsledující speciÆlní nÆpoje:

SpeciÆlní nÆpoje bez mlØka:
ū� Ristretto,
ū� Lungo,
ū� Americano.

SpeciÆlní nÆpoje s mlØkem:
ū� Espresso Macchiato, 
ū� Ca�Ł Latte, 
ū� CafØ au Lait.
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5.8	 P•eru“ení p•ípravy nÆpoje
Chcete-li pÛedˆasnÝ pÛeru¾it pÛípravu nÆpoje, stisknÝte libovolnØ odbÝrovØ 
tlaˆítko.

5.9	 P•íprava dvou nÆpoj‚ souƒasn„
OvlÆdacím tlaˆítkem "Dva ¾Ælky" mÚ‰ete souˆasnÝ pÛipravit dva nÆpoje. 
OdbÝr pro dva ¾Ælky je mo‰ný pouze v pÛípadÝ odbÝru pouhØ kÆvy, jako je 
napÛíklad Espresso, CafØ CrŁme, Ristretto. OdbÝr pro dva ¾Ælky není mo‰ný v 
pÛípadÝ pÛípravy horkØ vody, horkØho mlØka a v¾ech míchaných nÆpojÚ.

6

29

Obr. 14:	 Odb¾r pro dva ‹Ælky

1.	 Postavte dvÝ nÆdobky pod výtok�(6). 
2.	 StisknÝte ovlÆdací tlaˆítko "Dva ¾Ælky"�(29). 
3.	 DÆl postupujte tak, jak je popsÆno u pÛípravy pÛíslu¾nØho nÆpoje.

Informace
ū� Toto nastavení platí pouze pro jednotlivou pÛípravu nÆpoje. 
ū� Pokud do 1 minuty nepÛipravíte ‰Ædný nÆpoj, pÛístroj se pÛepne do 

odbÝru pro jeden ¾Ælek.
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6	 TrvalÆ zm„na nastavení nÆpoj‚
PÛístroj VÆm nabízí dal¾í mo‰nosti pÛípravy kÆvových specialit. MÚ‰ete pou-
‰ít pÛednastavenØ recepty nebo trvale mÝnit nastavení nÆpojÚ.

6.1	 Zm„na p•edchozích nastavení
V zÆvislosti na nÆpoji mÚ‰ete zmÝnit nÆsledující pÛednastavení:

ū� Mno¤ství kÆvy: 25 ml a‰ 220 ml,
ū� Mno¤ství mlØka nebo mlØƒnØ p„ny: 25 ml a‰ 220 ml,
ū� Mno¤ství horkØ vody: 25 ml a‰ 220 ml,
ū� Intenzita kÆvy: velmi slabÆ, slabÆ, normÆlní, silnÆ, velmi silnÆ,
ū� Teplota: nízkÆ, normÆlní, vysokÆ.

Informace
ZmÝnÝnÆ pÛednastavení zÚstÆvají platnÆ tak dlouho, dokud se znovu 
nezmÝní.

ZmÝna nastavení nÆpojÚ je u v¾ech nÆpojÚ podobnÆ. NapÛíklad je zde 
popsÆna zmÝna intenzity kÆvy pro espresso.
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Obr. 15:	 Nastavení intenzity kÆvy

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 OvlÆdací tlaˆítko �menu/ok� stisknÝte dØle ne‰ 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky Odb¾rovÆ tla†ítka > Espresso > Intenzita kÆvy.
3.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte po‰adovanou intenzitu kÆvy a 

potvrðte tlaˆítkem "menu/ok".
4.	 K opu¾tÝní nabídky vyberte opakovanÝ pÛíkaz Exit.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

»» PÛi pÛístích pÛípravÆch espressa se pou‰ije novÝ zvolenÆ intenzita kÆvy.
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7	 Zm„na zÆkladních nastavení
V nÆsledující kapitole jsou vysvÝtleny ovlÆdací kroky, kterými se zmÝní 
zÆkladní nastavení pÛístroje.

7.1	 Nastavení jazyku
MÚ‰ete nastavit jazyk textÚ, zobrazených na displeji.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 OvlÆdací tlaˆítko �menu/ok� stisknÝte dØle ne‰ 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Jazyk.
3.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte jazyk a potvrðte tlaˆítkem "menu/ok".
4.	 OpusÞte nabídku pÛíkazem Exit.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

7.2	 Nastavení automatickØho vypnutí
Pokud pÛístroj del¾í dobu neobsluhujete, tak se tento po uplynutí nasta-
venØho ˆasu automaticky vypne. Tuto dobu mÚ‰ete nastavit v nabídce 
automatickØho vypnutí.

Nastavení doby pro automatickØ vypnutí

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 OvlÆdací tlaˆítko �menu/ok� stisknÝte dØle ne‰ 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Auto vyp.
3.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte ˆas a potvrðte tlaˆítkem �menu/ok�.
4.	 OpusÞte nabídku pÛíkazem Exit.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

Informace
AutomatickØ vypnutí nelze zcela deaktivovat. NejpozdÝji po 8 hodinÆch bez 
obsluhy se pÛístroj vypne.
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7.3	 Nastavení re¤imu œspory energie
Re‰im œspory energie zpÚsobí sní‰ení teploty ohÛevu. 

Pokud pÛístroj del¾í dobu neobsluhujete, se po uplynutí nastavenØho ˆasu 
automaticky pÛepne do re‰imu œspory energie. Na displeji se potØ zob-
razí pokyn Stisknout libovolnØ tla†ítko. Jakmile budete postupovat podle 
pokynÚ, re‰im œspory energie se ukonˆí.

V nabídce Re'im œspory energie nastavíte dobu, a‰ dokud nebude aktivovÆn 
re‰im œspory energie.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 Tlaˆítko �menu/ok� stisknÝte dØle ne‰ 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte k nabídce Re'im œspory energie.
3.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte dobu a potvrðte tlaˆítkem �menu/ok�.
4.	 OpusÞte nabídku pÛíkazem Exit.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

Informace
Re‰im œspory energie nelze zcela deaktivovat. NejpozdÝji po 4 hodinÆch 
bez obsluhy se pÛístroj pÛepne do re‰imu œspory energie.

7.4	 Reset p•ístroje na nastavení ze zÆvodu
PÛístroj mÚ‰ete resetovat na nastavení ze zÆvodu.

Informace
Pokud resetujete pÛístroj na nastavení ze zÆvodu, ztratí se ve¾kerÆ osobní 
nastavení.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 Tlaˆítko �menu/ok� stisknÝte dØle ne‰ 2 sekundy.
»» Na displeji se zobrazí nabídka.

2.	 Navigujte do nabídky SystØm > Nastavení ze zÆvodu.
3.	 Pomocí tlaˆítek se ¾ipkami vyberte Resetovat a potvrðte tlaˆítkem 

�menu/ok�.

»» Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.
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7.5	 Informace o stavu p•ístroje
Informace o stavu pÛístroje získÆte pÛes nabídku SystØm > Statistika.  
Pro opu¾tÝní nabídky stisknÝte tlaˆítko �menu/ok�.

NÆsledující tabulka poskytuje pÛehled o významu informací. 

Informace Význam
Celkový po†et odb¾r¿ Poˆet nÆpojÚ, kterØ byly pÛipraveny od uvedení do 

provozu.
OdvÆpn¾no Poˆet provedených odvÆpnÝní.
KÆvový systØm vy†i‹t¾n Poˆet provedených ˆi¾tÝní.
MlØ†ný systØm vy†i‹t¾n Poˆet provedených ˆi¾tÝní.
Filtr vym¾n¾n Poˆet provedených výmÝn �ltru.

Sloupeˆky postupu ukazují zbývající pÛípravy nÆpoje, dokud pÛístroj nevy-
zve k ˆi¾tÝní, odvÆpnÝní nebo výmÝnÝ �ltru.

Verze softwaru

Informace o nainstalovanØ verzi softwaru naleznete v nabídce SystØm > 
Verze SW. Pro opu¾tÝní nabídky stisknÝte tlaˆítko �menu/ok�.
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7.6	 Nastavení stupn„ mletí
Stupeª mletí kÆvovØho prÆ¾ku mÆ vliv na chuÞ kÆvy. Stupeª mletí byl pÛed 
dodÆním optimÆlnÝ nastaven. Doporuˆujeme nastavit stupeª mletí nej-
dÛíve po pÛibli‰nÝ 1 000 odbÝrech kÆvy (po cca 1 roce).

10

Obr. 16:	 PÆ†ka pro nastavení stupn¾ mletí

1.	 VyjmÝte nÆdobu na vodu. 
»» Na plÆ¾ti pÛístroje je viditelnÆ pÆˆka "nastavení stupnÝ mletí"�(10).

2.	 Nastavte pÆˆku doleva nebo doprava, jak je zobrazeno na Obr. 16.
ū� Doleva = jemný stupeª mletí
ū� Doprava = hrub¾í stupeª mletí

3.	 OpÝt vsaðte nÆdobu na vodu.

Informace
ū� Pokud jste nastavili stupeª mletí jemnÝj¾í, bude chuÞ kÆvy silnÝj¾í.
ū� Stupeª mletí je optimÆlnÝ nastaven, kdy‰ kÆva vytØkÆ rovnomÝrnÝ z 

výtoku a vznikne jemnÆ, hustÆ Crema.





PØ�e a œdr�ba

739

C
Z

8.3	 Vyjmutí a ƒi“t„ní spa•ovací jednotky
K zabrÆnÝní po¾kození pÛístroje doporuˆujeme jednou týdnÝ vyˆistit spaÛo-
vací jednotku.

12

35
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Obr. 17:	 Vyjmutí spa‰ovací jednotky

Podmínka: PÛístroj je vypnutý.

1.	 OtevÛete kryt (11). Chcete-li to provØst, sÆhnÝte do ‰lÆbku na pravØ 
stranÝ pÛístroje a posuªte kryt smÝrem dozadu. SejmÝte kryt.

2.	 StisknÝte a podr‰te ˆervenou pÆˆku (35) za rukojeÞ spaÛovací jednotky 
(12) a otoˆte rukojetí ve smÝru hodinových ruˆiˆek, dokud nezaskoˆí na 
dorazu.
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3.	 VytÆhnÝte spaÛovací jednotku ta‰ením za rukojeÞ z pÛístroje.

36

Obr. 18:	 Vy†istit spa‰ovací jednotku

4.	 SpaÛovací jednotku dÚkladnÝ oplÆchnÝte pod tekoucí vodou ze v¾ech 
stran. 
»» SpaÛovací jednotka a sítko�(36) jsou bez zbytkÚ kÆvy.

5.	 Nechte spaÛovací jednotku okapat.
6.	 MÝkkým, suchým hadÛíkem odstraªte zbytky kÆvy z ploch uvnitÛ pÛí-

stroje.
7.	 Zasuªte spaÛovací jednotku do pÛístroje. StisknÝte a podr‰te ˆervenou 

pÆˆku za rukojeÞ spaÛovací jednotky a otoˆte rukojetí proti smÝru hodi-
nových ruˆiˆek, dokud nezaskoˆí na dorazu.

8.	 ZavÛete kryt. K tomu œˆelu nasaðte kryt a posuªte ho dopÛedu, dokud 
nezaskoˆí.

8.4	 Pou¤ití programu �Easy Cleaning�
Programem "Easy Cleaning" se mlØˆný systØm proplÆchne.

Po ka‰dØ pÛípravÝ nÆpoje s mlØkem VÆs pÛístroj vyzve k provedení pro-
gramu Easy Cleaning.

Program Easy Cleaning mÚ‰ete provØst takØ manuÆlnÝ.

Podmínka: Na displeji se zobrazí indikace pÛipravenosti.

1.	 Postavte nÆdobku pod výtok.
2.	 Tlaˆítko �menu/ok� stisknÝte dØle ne‰ 2 sekundy.

»» Na displeji se zobrazí nabídka.
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”i“t„ní mlØƒnØ jednotky

Navíc doporuˆujeme pravidelnÝ ˆistit mlØˆnou jednotku, hadici na mlØko a 
nÆdobu na mlØko (v zÆvislosti na modelu).

38
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Obr. 19:	 Vyjmutí mlØ†nØ jednotky

K vyjmutí mlØˆnØ jednotky postupujte nÆsledovnÝ:

Podmínka: Hadice na mlØko je z pÛístroje odstranÝnÆ.

1.	 StÆhnÝte kryt (37) z výtoku smÝrem dopÛedu.
2.	 MlØˆnou jednotku (38) zatlaˆte smÝrem dolÚ a vyjmÝte ji.
3.	 Rozlo‰te mlØˆnou jednotku na tÛi ˆÆsti tak, jak je zobrazeno vý¾e.
4.	 Omyjte jednotlivØ ˆÆsti teplou vodou. Pou‰ijte pÛilo‰ený ˆistící kartÆˆ, 

mÝkký vlhký hadÛík a bÝ‰ný mycí prostÛedek na nÆdobí.

Slo‰ení se podle smyslu provÆdí v opaˆnØm poÛadí.

8.6	 Pou¤ití programu �”i“t„ní kÆvovØho systØmu�
Programem "Ìi¾tÝní kÆvovØho systØmu" se v¾echny zbytky a zbytky z kÆvo-
vØho oleje odstraní pomocí ˆistiˆe na zcela automatickØ kÆvovary.

K zabrÆnÝní po¾kození pÛístroje doporuˆujeme provØst program ˆi¾tÝní 
ka‰dØ 2 mÝsíce - nebo kdy‰ VÆs pÛístroj vyzve, abyste tak uˆinili. 

Program ˆi¾tÝní trvÆ pÛibli‰nÝ 10 minuty a nemÝl by se pÛeru¾it.
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8.9	 Pou¤ití vodního �ltru
Pou‰itím vodního �ltru se prodlou‰í ‰ivotnost pÛístroje a nebudete muset 
pÛístroj ˆastÝji odvÆpªovat. Vodní �ltr, který je souˆÆstí dodÆvky, od�ltruje 
vÆpno a dal¾í zneˆi¾Þující lÆtky z vody. 

1

39

40

41

Obr. 20:	 Na‹roubovÆní nebo vy‹roubovÆní vodního �ltru

Vodní �ltr (40) se na¾roubovÆním (39) na¾roubuje nebo vy¾roubuje do 
zÆvitu/ze zÆvitu (41)  na dnÝ nÆdoby na vodu�(1).
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TovÆrní nastavení
Espresso Mno‰ství nÆpoje 40 ml

Nastavení intenzity kÆvy silnÆ
SpaÛovací teplota normÆlní

CafØ CrŁme Mno‰ství nÆpoje 120 ml
Nastavení intenzity kÆvy silnÆ
SpaÛovací teplota normÆlní

Cappuccino Mno‰ství nÆpoje 130 ml
Nastavení intenzity kÆvy silnÆ
SpaÛovací teplota normÆlní

Latte Macchiato Mno‰ství nÆpoje 190 ml
Nastavení intenzity kÆvy silnÆ
SpaÛovací teplota normÆlní

MlØko Mno‰ství pÝny 180 ml
Mno‰ství mlØka 180 ml

HorkÆ voda Mno‰ství nÆpoje 180 ml
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